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PREFACE.

—_—

THE present work has been composed to meet the sudden
demand for elementary books on the Turkish Language,
arising from the unexpected relationship into which we
have been brought with the Ottoman Empire; and
although somewhat hurriedly completed, the author ven-
tures to hope that it will be found to contain all that is
required to lay a solid foundation for a more intimate
acquaintance with the language.

A Grammar compiled with this view does not of course
pretend to any degree of critical perfection; and the
author has therefore purposely omitted all that he thought
was not absolutely necessary, having had especial regard
to simplifying the Conjugation of Verbs, usually so
formidable and embarrassing to the beginner; as also
to rendering the work as concise as possible.

A Grammar comprising every idea which has been
brought forward by other grammarians would only have
served to confuse the learner ; and the author is therefore
desirous that this should be considered as the result of his
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own personal ;experience in the language; and to those
who wish to enter more deeply into the subject, he can
recommend the very excellent ¢ Grammaire Raisonnée de
la Langue Ottomane” of Mr. Redhouse, to which this
forms a complete introduction.

With regard to the system of orthography pursued, the
author would observe that the unmarked vowels are to be
pronounced short, as in bat, bit, but, &c.: a is sounded
as ah, or the a in father; é is the French é, almost like
eh; 7 is the Italian long ¢, nearly our ee; and # answers
to oo, as in shoot. Occasionally the German % and the
French ex have been introduced ; but no invariable system
of orthography has been adhered to scrupulously, the
author preferring to be guided by the ear, which is
perhaps the best way for practical purposes.

* In reading Turkish, the learner is recommended to bear in
mind that there is no predominating accent in one particular syl-
lable of a word, as in English. Ex. extra’vagant and commu'nicate
would be pronounced in Turkish ex-tra-va-gant, com-mu-ni-cate,
almost without stress or emphasis on any special part of the word :
at least it is better, at first, to read each syllable quietly, than to
put an accent on a word according to English ideas, as it would be
sure to fall on the wrong syllable.
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OF THE

TURKISH LANGUAGE.

TrE Turkish Alphabet consists of thirty-three letters,
represented by seventeen different characters only, which
are distinguished by the addition of one, two, or three
dots placed above or below certain of the forms. Of
these thirty-three letters, twenty-eight are Arabic, four
Persian, and only one (viz. o, the saghir niin) is purely
Turkish.

The Turks, like most of the Onental nations, read and
write from right to left.
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ALPHABETICAL TABLE.

FINAL. MED. INIT.

i,
Connec. Uncon, Connee.

........ | S T SR

POWER.

a, ¢, i, 0, and u, according to the

e o . s b vowel point.
Qs 1P
[T S T 4
& &3 thy and sometimes s
.......... £ C = > J
g e * T ch, as in “ child.”
......... e hh, a strong aspirate
t g = * kh, like the German ck (guttural)
> 3 o d
......... KRN G
......... > s o r
5 o 07 e
= i > zh, precisely as the French j
RN
D - e sh
......... U P = e 85,8 hard
- I dd, d hard, and sometimes z
L b k b tt,thard, and sometimes d




ALPHABETICAL TABLE. 3

NAME. FINAL. MED, INIT. - POWER.

~—~— A,
Connec. Uncon. Connec.

Zah.......... L L bk

o

s
)
o

]

Ghain ....... & t x
Fé...... coenen [ R}
Kaf.......... 6 & i
Kif.......... ¢ ¢ €
Saghir niin. ¢ o <
[T G g
Lam.......... J J L
Mim......... ¢ ¢ -~
Nan.......... O Y A
Waw........ + 3
Heh ......... T s

°o 4
Yeh.......... T

" Lam-Alif, ¥ or ¥, is
and | alif.

L 2z hard
a, i, u, a soft guttural

n

s gh, guttural

i f

J % hard and palatal

S &

4 m, cerebral

( ghard, and sometimes softgnedin y
31

. m
)
. o®
s 0, 0a, ¥, w, and v*
k
2 Y

simply a combination of } lam

* To facilitate the pronunciation of the learner, a small v, has
been placed over it thus, ) whenever the 4 is sounded as the con--

sonant v.

B2




4 THE TURKISH ALPHABET.

The learner will observe that the form of the characters
* varies according as the letters are initial, medial, or final,
and connected or unconnected with the letters which pre-
cede or follow them. These seven letters are never joined
to the following letter :

s 3, ; sand,

The Turkish Alphabet, like those of the Arabs and
Persians, is composed entirely of consonants,* the places
of the vowels being supplied by three characters, called
Fathah, Kesrah, and Dammah; the first of which is
represented by a small stroke over the letter (), the
second by a similar line under the letter ( _), and the
third by a small curve like a comma (’).

Ex. Fathah, ; pronounced bar; Kesrah, , pro-
nounced bir; and Dammah, J’!, pronounced bur. i

When Fathah occurs over the letter preceding an Alif
it gives it a iengthened sound, thus, )Te bar; and, in
like manner, Kesrah and Dammah lengthen the sounds
of the Yeh and Waw ; thus, Jy beer, ;, boor.

It should be observed tha; the vowel-points, as they

* The letters |, &. 3, and (g, often perform the part of vowels ;
but that term is only really correct, when applied to the three vowel-
points.




THE TURKISH ALPHABET. 5

are called, are seldom written except in the Koran, and
in poetical works; consequently the learner is apt to be
embarrassed, at first, by not knowing how to supply them.
Bat this difficulty, like most others, will soon vanish with
a little perseverance. Besides the vowel-points, the fol-
lowing signs are used with Arabic words :

(”)anoren

Tanwin < () in

(%) on or un.

Teshdid () doubles the letter over which it is placed,
as in Je=* Mohammed.

When the Arabic article | @l occurs before a noun
commencing With o & 33 ) 5 w2 2 bk Jand ,
the teshdid is placed over the first letter of the noun, and
the | is not sounded; thus, sl y,» is pronounced
Haroun-ar-raschid.

Madda (7) when placed over Alif glves it a long
sound ; as, ._.»Tab ¢ water.”’

Hamzah (») is precisely equivalent to half an Alif, and
when placed over a (s the dots are omitted ; as, Yl sa-il,
‘“a questioner.” )

Wasla (“) implies conjunction, and is placed over
Alif at the beginning of a word, to mark an union with the
preceding one, the Alif being then silent; as, u{..féc



6 OF THE ARTICLE.

- ala-L-hissab, “ to account” (current), or *according to
calculation.”
Jazmah (), or (*), or (°), is placed over a letter, to
shew that the syllable ends there; thus, 45 5G5s8 e |
du | nin | ké | lerah | “ to his very own (people).”

OF THE ARTICLE.
The Turks have no definite article corresponding to
our “the”; and for the indefinite article they use the
word j bir, “a,” “an,” or “one.”

OF NOUNS.

The Turkish language resembles the English with
regard to the genders of nouns; that is, they make no
grammatical distinction.

OF THE DECLENSION OF NOUNS.

There is, strictly speaking, only one declension of
Turkish nouns, which is formed by means of certain post-
positions, as they are called; which being.subjoined to
the nominative, or crude form of the noun, constitute the
several cases. ' '
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These postpositions are « 7 for the genitive, s & for the
dative, and (4 t for the accusative, when the noun termi-

nates in a consonant; but if it ends in a vowel they

Nom. 3
Gen. @il
Dat. &
Ace. (g
Abl. )
Nom. jj
Gen. &l
Dat. il
Acc. Ml
. AbL il
Nom. L
Gen. «lily
Dat.  wbb
Acc. g\:b
AbL sLb

become i;,* &, and 3 thus—

SINGULAR.
ev, “ a house.”
evin, “ of a house.”
eveh, “to a house.”
ev, “ the house.”
evdan, ¢ from a house.”+
PLURAL.
evler, ¢ houses.”
evlerin, “ of houses.”
evlereh, “ to housés.”
evlers, ¢ the houses.”
evlerdan, “ from houses.”
SINGULAR.
baba, “ a father.”
babanin, ¢ of a father.”
babayah, ¢ to a father.”
babayz, ¢ the father.”
babadan, ¢ from a father.”

* The noun 40 i, ‘ water,” is an exception to this rule, forming
its genitive ®ligw siiyin.
+ Or, uj\ evdah, * in or by the house.”” See page 60.



8 THE DECLENSION OF NOUNS.
PLURAL.

Nom. Jub babaler,  fathers.”

Gen. el:,lbl. babalerin, “ of fathers.”

Dat. )\ babalerah, “to fathers.”

Acc. 5L babaleri, “ the fathers.”

AbL 3L\, babalerdan, “ from fathers.”
SINGULAR. :

Nom. o3 kapi, “a gate.”

Gen. &li,s kapiinisi, “ of a gate.”

Dat. a3 kapiiyah, “to a-gate.”

Acc. (3 45 kapiiyi, “the gate.”

AbL. 343 kapiidan, ¢ from a gate.”
PLURAL.

Nom. )3 kapiiler, « gates.”

Gen. J)),i kapiilerin, ¢ of gates.”

Dat. s)ys kapiilereh, “ to gates.” -

Acc. (g)ys hapiileri, ¢ the gates.”

‘lbl. wilsd kapiilerdan, ¢ from gates.”

Nouns ending in 3 kaf, change the ; to éghain in

the inflected cases; thus—
SINGULAR.

Nom. J kalpak, “a cap.”

Gen. ¥l kalpaghin, “of a cap.”
Dat. s kalpaghah, “to a cap.”
Ace. Q.,\i kalpaghz, « the cap.”
Abl. ,9i kalpakdan, ¢ from a cap.”
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PLURAL.
Nom. &t kalpakler,  caps.”
Gen. J)ifs kalpaklerin,  of caps.”
Dat. )il kalpaklerah, ¢ to caps.”
Acc. 5)ils kalpakleri, “ the caps.”
AbL 3 i) kalpaklerdan, “from caps.”

OF ADJECTIVES.

The Turkish adjectives resemble the English, in being
the same for both masculine and feminine, singular and
plural ; for example— ‘

3 JJ,( » bir guzel kiz, ¢ a pretty girl.”
wlsyl J; f _» bir guzel oghlan, “a fine boy.”
B d ,( guzel kizler, ¢ handsome girls.”
Fo AR ,( guzel oghlanler, ¢ handsome boys.”
The comparative is expressed by placing thQ word
_ (@ dakhi (usually pronounced daka) before the adjec-
tive; as, pl ayz, “good ;” )i‘@"’ daha ayi, “ better.”

The superlative is expressed by placing the words

Ol en, «s pek, ssly; ziadeh, or =l ghayet, and gl
. ghayet ilah, before the adjective—
W o an fena, « very bad.”
ol e pek ayr, « very good.”
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! b wly; ziadeh mallic adam, a very rich man.
g#! eule ghayet akmak, extremely foolish.

Uy Aol cole ghayet ilah biiyik, very big.

Besides the above, the Turks have other methods of
expressing the superlative, among which we may notice
the following : ’

gl g:;( ap achik, “ quite open,” i.e. very open.
&' <! ap ak, “quite white,” i.e. very white.
ol ¢ bam bayaz,* quite white,” i.e. very white,
Jeds o yem yeshil, ¢ very green.”
2L o yem yash, “ wet through,” i.e. very wet.
S A9b Lusb dos doghri, or doghru, “ quite straight.”
b b top doli, “very full”
dum duz, ¢ perfectly flat.”
235 s kap kara, “very black.”
s o sem siah, “entirely black.”
&a5 s kip kirmizi, “ very red.”
$ 9 8 hkap kiri, “ very dry.”
s o bes butun, “ entirely.”
J‘ﬁ\,_ ol yap yaliniz, “ entirely alone;” only.
$)\e e sap sari, “quite yellow.”
i ot bam bosh,  quite empty.”

These prefixes having no separate meaning, may be

called expletives. Vide page 84,




Nom.

Gen.
Dat.
Ace.
Abl.

Nom.

Gen.

Acc.
Abl.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

Nom.

Gen.
Dat.
Ace.
Abl.

(1)

OF PRONOUNS.

PERSONAL PRONOUNS.

$e muc

G

o

S

SINGULAR.
ben,
benim,
bana,
beni,
bendan,
PLURAL.
biz,
bizim,.
bizeh,
bizt,
bizdan,
SINGULAR.
sen,
senin,
sana,
seni,
sendan,
PLURAL,
8iz,
sizin,
sizeh,
sizi,
sizdan,

I
of me.
to me.

me.
from me.

we.
of us, our.
to us.

us.

from us.

thou.

of thee, thine.
to thee. *
thee.

from thee.

you.
of you, your.
to you.

you.

from you.



OF PRONOUNS.

S8INGULAR.
Nom.,I_J\ oloro, He, she, or it.
Gen. ol anin, of him, her, &c.
Dat. §1  ana, to him.
Acc. &l an, him.
Abl ,_.,;31 andan, from him. .
PLURAL. .
Nom. 4l onlar, they.

Gen. ¢Sl onlarin, of them.
Dat. sl onlareh, to them.
Acc. (bl onlari, them.

Abl. sl onlardan, from them.

DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

SINGULAR.
Nom. » by, this.
Gen. &y  biinin, of this.
Dat. ¥,  biia, to this.
Ace. Gg  bim, this.

Abl. ¥y  biindan, from this.

PLURAL,
Nom. Ly bunlar, these.
Gen. oly  binlarin, of these.
Dat.  sky  biinlerak, to these.
Ace. (ghy  binlary, these.
Abl. by  biinlardan, from these.
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o shi, « that,” is declined precisely like o bii.

goul ishbii, “this,” is undeclinable, and is generally used
at the beginning of a letter.

EXAMPLE : o sl ol ishb0O make Rejeb, In this cur-
rent month of Rejeb (such and such circumstances have

occurréd.)

‘__5.);( kendz, ¢ self,” is thus declined :

SINGULAR.

Nom. q;.\;( kends, self.
Gen. ¢uaS kendinim,  of self.
Dat.  agaS kendi-yah, to self.
Ace. &J kendi-y, self.
Abl. waS hendidan, from self.

PLURAL,

Nom. oS  hendiler,  selves.
Gen. §)S  hendilerii, of selves.
Dat. u).g.\.( kendilerah, to selves.
Acece .__5):_.;.( kendiler:,  selves.
AbL 3hsS Fkendilerdan, from selves.
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OF POSSESSIVE PRONOUNS.

There are two kinds of possessive pronouns in Turkish,
the first of which consists of the genitive cases of the
personal pronouns, viz. :

BINGULAR. PLURAL.
r;g benim, my. fj bizim, our.
ol senin, thy. @y sizin,  your.

o\ anin, his, hers,orits. el;b\ anlarin, their.

These, however, are seldom used by themselves, as the
Turks generally employ the following affixes in their
stead : :

¢ mor im, for “my”; as, Ly babam, my father.

¢ 7, or i, for “ thy ” ; as, e\gl{kitabiii, thy book.
’,__5}1', for ¢ his”’; 8s, (3,5 kudreti, his power.
' si (after a vowel); as, Wf guémisi, his ship.

e mizorimiz,for“our”;as, | evimiz, our house.
», -
4‘{ niz or iniz,foryour’; as, )_ﬁil atiniz, your horse.
* ) leriorlari,fortheir”; 8s, (s Jaaje chizméler, their boots.

* To avoid the ambiguity which would arise from the use of
 and (g ) separately, the other forms, il and d;l'a\, are often
added. Thus, instead of saying J\ eli, *“his hand” (which wonld be
confounded with the accusative d‘ eli, “the hand”) they say,
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A noun, with one of the possessive pronouns thus
affixed, is regarded as a single word, and declined like an
ordinary noun :—

Nom. (.\.»b babam, my father.

Gen. wlly  babamin, of my father.

Dat. bl babameh, to my father.

Ace. ’éo\g\g babams, my father.

Abl.  3\LL  babamdan,  from my father.

Nom. ui:..ga dostin, thy friend.
Gen. Koy dostimii, of thy friend.
Dat. A..ﬁu).) dostinch, to thy friend.
Ace. gé..).s dostini, thy friend.
Abl.  Cuys dostindan,  from thy friend.
Note.—After the affixes of the third'person, the post-
positions (s and ) become & and (3. Example:
Nom. S guémisi, his ship.
Gen. a:":.? guémisinin,  of his ship.
Dat.  awsd  guémisineh,  to his ship.

Acc. ¢__._.( guémisini, his ship.
Abl. xS guémisindan, from his ship.

J\ &1 ania fi, «bis hand " 5 bS5\ onlarin Kitablei, * their
books.” The word < )lg\:(is a good example of this ambiguity, as
it may mean either  the books” (accus. pL), ¢“his books,” or ¢ their
books,” or * their book.”
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Nom. 3,9 hudreti, his power.

Gen.  ©5,3 hudretenin,  of his power.
Dat. a5 kudretinéh,  to his power.
Acc. 3,85 hudreting, his power. .
Abl. 45,3 - hudretindan, from his power.

Nore.—In the two above examples it will be seen that
the final (5 of disappears before the terminations
i, w, &c., because the . can be joined to the ; but if
the preceding letter is one which cannot be joined to the
one which follows, the (s is retained ; as in a,3; paderineh,
“to his father;” a4 )5 paderlerineh, “to their father.”

This is merely a caligraphical question, as the (s is
always more or less pronounced.

Besides the possessive affixes, there is also a relative
pronominal affix 6( ki, which, being joined to the geni-
tives of both nouns and pronouns, gives the idea of own,
and particularization, e.g. ‘ﬂ. benimkt, “mine,” “my
very own;” 6(5 ,ﬁc askarinki, “ the soldier’s own,”
or, “ that which belongs to the soldier.”

It may also be added after the possessive affix ; as,
Lg(ﬁ o3 paderiminki,  my father’s own:” or that which
belongs to my father; s (glopl L;c)&g Jiy Bunlar
pederiminki pabouchleri dir, “ These are my father's very
own shoes.” See Syntax, pp. 77 and 78.
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‘The word “self” is expressed by J&( kendu, or
,__5..\;( kend:, which may be used either with or without the
possessive affix; e. g. \.))( J..\.'.( kendu guélurim, “1 will
come myself;” 0..._..))( J,\;( kendi guélurmisin, “ Will
you come yourself?” or, «, ,{ ‘.,..\;( kendum guélurum, 1
‘will come myself;” U“%‘))( d}{ kendin guélirmisin,
¢ Will you come yourself 7’

The Interrogative Pronouns are § kim, or V’( kim, for
. persons; a nek, for things;” and S5 kanghi, for both
persons and things. : -

J); $83,9 Bourda kim var, Who is there here ?
G 81y & ne var ne yok, What is there and
what is there not ?
ro\ S kanghi adam, ‘What man?
oS g5 hanghi kitab, Which book ?

The above four words, together with all other inter-
rogatives, as, E}; kach, “ how many ?”’ 35 & neh kader,
“ how many ?” &c., are employed with » Aerr,  every,”
in an indefinite manner; as, .$, hérrkim, “whoso-
ever;” & p herr meh, “ whatever;” Jai » hérr nasel,
“ in whatever way.”

* g and (s are used synonymously, according to the calls of euphony.
C
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The interrogatives are declined like ordinary nouns :

Nom.

Gen.
Dat.
Ace.

s

kim,

oS imin,
S kimeh,

kimz,

ABl. S himdan,

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl

-

&

‘“‘l xS

[

o=

u" -..-

kanghi,
kanghinin,
kanghineh,
kanghiyi,
kanghidan.

who.

of whom.
to whom.
whom.
from whom.

what.

of what.

to what.
what.
from what.

We may as well observe, en passant, that & is not
much used ; and a word corrupted from it takes its place,

=
pronounced &\» Hane, or én Hangui.

Nom.

Gen.
Dat.
Ace.
Abl.

Nom.

Gen.
Dat.
Ace.
Abl.

&

o &
POy
Q_a.i
[OLEY
Fry
)&
Y
S8
TR Y

neh,

neh nin,
neh yah,
neh yi,

neh dan,
neh ler,

neh ler in,
neh ler ah,
neh lerz,
neh ler dan,

what.

of what.

to what.
what.
from what.

what (things).

of what (things).

to what (things).
what (things).

from what (things).

1
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gl Rach, gen., &iab hachin, pl. jols Rachler, ek
kachlerin, &ec.

The following is a list of Indefinite Pronouns which
are all declinable :

a...( kimseh, any one.
A—.(Jg bir kimseh, a certain person.

ol felan, such a one (so and so).
oW » bir felan, a certain person.

e ghairi, another.

oo hep, all.
o= heppisi ‘all of them.

e hich, any thing.

(but requires a negative after it in the
verb).\:.uju.{xﬁ,j - 'Jﬂl
Allahi hich bir wakitda kimsah gueur-
mamishdir, “ No one has seen God at
any time.” | jles, ,( gueurmamish, “ has
not seen.”)
»  herr, every.
U“{)"} herr kess, ¥ every one,
5o 8 herr heshi. §



THE NUMERALS.

The Numerals are as follows :
pbir.o...o0 1 95k o\ owndok-kiz1419
Siki ro2 LR yirmi.. v, 20
gl ichoecor 31 oK yirmibir. .. 21
©ygs diirt. ... r 4 é\ Q.,f_ yirmiiki,22,&c.‘
oo Desh o &5 | ' glotiz....... 30
&N alti...... 1 6 Gp kirk....... 40
S yeddi v 7 JJ\ eli ........ 50
)i' sekkiz A 8 Sl altmish . 60
psb dok-kuz.. 1 9 ey yetmish .. .. 70
el own. .. ..1. 10 w...(.seksan. .. 80
el ownbir .. 11 oluish dowksan.. .. 90
é\w\mw...-rm e Yz 100
@\ ! own ttch. - 13 2 e yuzbir.....101
Sy gyl own diirt. 1= 14 ﬂ))" yuziki..... 102

bt
(4

U ! own besh . 10
& ! own alti..1r 16
@3 | own yeddiyiv 17
K ! ownsekkiz,ia 18

&y bin. ......1000
@., g utch bif ... 3000
@y oyl own bin. 10,000
& ;9 yiz bin, 100,000

399 N 5 K ey bil sehiz yiiz olli diirt .. 1854
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CARDINAL NUMBERS. 21

The Cardinal Numbers are undeclinable, and are pre-
fixed to substantives, which remain in the singular :
¥ 5 @l tch yiiz deveh, three hundred camels (camel);
Kus iy bint asker, a thousand soldiers (soldier).
By adding @ nji, you form the Ordinal N umbers.
Example :
: , birinji, the first fﬁ‘ ikinji, the second ;
fgi uchunji, the third ; G deurdiinji, the fourth.
Both the Cardinal and Ordinal Numbers are used with
the possessive affixes. Example:
Oy birisi, one of them.
2 birinjisi,  the first of them.
sl utchimiz,  we three.
o=\ utchinjimiz, the third (one) of us.
The Ordinals are also used like adjectives before a
noun. Example:
uyrqﬂ“ altinji alai, the sixth squadron. .
ol S yeddinji bab, the seventh chapter,

Norte —Although, as above, the Cardinal Numbers
+ are not declined, yet when you add an affix they are then
declinable. Example :
.» birt, ““a certain person;”’ which makes Qi-y biri-
nin in the genitive, & » birineh in the dative, &ec.
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OF THE VERB.

Verbs in Turkish have two terminations, el mek, and
s mak ; as, Safw sevmek, “to love;” 54l bakmak, ¢ to
see.” But they are all declined after the same model ;
the only difference being, that wherever the ¢« becomes @f
the 3 becomes ¢.

The Turkish language is peculiarly rich in Derivative
Verbs, by means of which they can express in one word
what we are obliged to translate by a circumlocution ;
thus, from ®laj. sevmek, “to love,” is derived wla,3jw
sevdirmek,  to cause to love ;” wlassjw sevehmemek, “ to
be unable to love,” &c. The principal of these deriva-
tives are—1. The Negative, formed by inserting the
letter ¢ immediately after the root of the verb; as,
©asjw sevmemek, “not to love.”” 2. The Reflective,
formed by inserting .y; as, &y sevinmek,® “to love
oneself.”” 8. The Reciprocal, formed by inserting 5 ;
as, ®edyd sevishmek, “ to love one another.” 4. The Im-
possible, formed from the Negative by inserting s ; thus,
©lesw sevehmemek, “ to be unable to love.” 5. The Passive,

* Sevinmek generally signifies ¢ to be pleased, to rejoice,” &c.; but
I have given it as an example of the Reflective form.
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formed by inserting J; 8, @y sevilmek, “to be loved.”
6. The Causal, formed by inserting ,s; as, ®ls,3jw, “to
cause to love,” &c. And from these forms again others
may be derived in precisely the same manner; thus,
from els,sjs sevdirmek, “to cause to love,” is derived
e o3 sevdirmemek, “mnot to cause to love; whey)sjm
sevdirehmemek, “to be impossible to cause to love,”
and so on.

TABLE OF THE FORMATION OF TURKISH VE.RBS.

ACTIVE......... ©ajw sevmek, to love.
Negative. ... &y sevmemek, ot to love.
Impossible..  @lesjw sevéhmemek, mot to be able

to love.

CAuUsAL......... ©la)35u sevdirmek, to cause to love.
Negative.... @l 35 sevdirmemek, not to cause to

love.

Impossible.. ®es,s3. sevdirimemek, to be unable to

cause to love.
. Passive........ ey sevilmek, to be loved.
Negative. ... ®llyw sevilimemek,  not to be loved.

Impossible..  @eajw seviléhmemek, not be able to
be loved.
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Causal....... oo sli sevildirmek, to cause to
be loved.
REFLECTIVE... 3w sevinmek, to love one’s
° self.*
Negative....  ©lucjw sevinmemek, not to love
' one’s self.

Impossible..  @cww sevinehmemek, not tobeable
to love one’s self.

-Causal ....... ©le 23w sevindirmek, to cause to

) love one's self. :

Negative .... ¢33 sevindirmemek, ‘not to cause
to love one’s self.

Impossible.. ©essijw sevinderéhmemek, to be unable
to cause to love one’s self.

RECIPROCAL... Weljw sevishmek, to love mu-
tually.
Negative ....  @lacijw sevishmemek,  not to love
mutually.

Impossible. . @ealjo sevishéhmemek, not to be
' able to love mutually.
Passive ...... W\ sevishilmek, to be loved

mutually. '

* See note, page 22,
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Causal ....... eloliyo sevishilmemek, not to be
: loved mutually. :
ele albye sevishiléhmemek, to be unable
to be loved mutually.
Causal of } @04 sevishdirmek, to cause to

Reciprocal love mutually.

Nore—All these forms are conjugated in the same
manner as the simple verb, with the exception of the
negative, an example of which will be given further on.
(Vide p. 41.) There are many verbs which form their
derivatives in an irregular manner, generally on account
of euphony ; thus, when the final letter of the active root
is J, the passive is formed by inserting ; thus, Gy
biilmak, “to find,” makes  3ily billinmak, ““to be
found;” instead of My, which is not Turkish. The
verbal roots which terminate in a vowel likewise take .,
instead of J. Ex. jag,| okiimak, “to read ;” G4syl Fto
be read.” .

The transitive verb especially, is often formed irre-
gularly : ‘ -

1. By changing ,s to o or 3; as, @y seui-lamek,
“to speak,” makes Wil seu-i-letmek, “to cause to
speak ;”  3egdy| Okiimak, ¢ to read,” makes eyl okt
mak, ¢ to cause to read,”



W FORMATION OF VERBS.

2. By changing ,3 to , when the final letter of the root
8 ey % o o g Ex. e.g! ichmek, “to drink,”
elo sl chirmek, “to cause to drink” (also elofal ichter-
mek). But there are some exceptions to this rule; as,
g ackmak, ¢ to open,” which makes 34,32 achdirmak
(regularly).

CONJUGATION OF A TURKISH VERB IN ke mek.
ey seOMER, « To love.”
INDICATIVE MOOD.

Present Tense.*

2 severim, © I love.
g seversin, thou lovest. ‘
Jjw  sever, he loves.
)3e  severiz, we love. ‘
tiw)ju  seversiz, ye love.

Ay severler, they love.
Second Present—I am loving, &ec.

L sevi-yorum, e sevi-yoriz,
Ui Sevi-yorsin, tiw)gt3w sEVI-yOrSiz,
P23 Sevi-yor, Dy sevieyorler,

* The present tense often takes a future signification, and is used
for the future.
t It may be as well to observe, that although j~ may be gram-
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First Imperfect.
I did love, &c.
L.:))'... severdim,

‘®s) 3w severdin,
S severdi,
ega) ju  severdik,

)(:)5... severdiniz,
Shdy3w  severdiler,

Preterite.
I loved, &c.
ca}. sevdim.
®ojw  sevdin.
$o§m sevdy.
®sj  sevdik.
}Vo}u sevdiniz,
b3y sevdiler.

Second Imperfect.

I was loving, &c.
‘..:J,gju seviordim,
sy seviyordin,
Sy seviyordi,
) oiw  seviyordik,
ﬁ)ﬁ)&. seviyordiniz,
b3 g3 seviyordiler,

Pluperfect.
I had loved, &c.

@ (5 sevdim idy.
%! Wojw sevdin idy.
¥l (3w sevdy idy.
! Usyw  sevdik idy.
3 53 sevdiniiz idy.
@3l g sevdiler idy.

matical, and is used familiarly, it is always better to say 1(- stniz,
Example : )C-)J.ﬂ & neh idersiniz,  What do you do?” and
)'(.J 28| &5 neh idiyorsiniz, * What are you doing?”



THE NUMERALS.

The Numemls are as follows :
abireeo0 1 599k ! owndok-kitz1119
K iki . ro2 s yirmi....r. 20
"@\ sich...... r 3 )g‘;ﬁ yirmi bir. .. 21
oys dlirt. ... .4l L w{f yirmi iki, 22, &c.
U besh o &5 C el otiz. ... 30
& alti...... 1 6 35 kirk....... 40
$% yeddi v 7 Jll elli ........ 50
J'{- sekhiz A 8 Al altmish . 60
psb dok-kiiz.. 1+ 9 oy yetmish ... 70
wl own. 1. 10 w...ﬂ.uhsan.....SO
Ayl ownbir.. 11 11 \igb dowksan. ... 90
&\w\oumiki...lrm BTN LR 100
@lw\ own dtch. 1 13 e yuzbir.....101
Sy ) own diirt. e 14 S g yue ki . 102
o ! own besh . 10 15 o bit. ...... 1000
& ) own alti.1r 16 oo gyl utch bif ... 3000
$32 eyl own yeddiy 1v 17 o oyl own bin. .10,000
K ) ownasekkiz,ia 18 & ;9 yike bin, 100,000

a,,,k_;n),aﬁ oy bin sehhiz yiiz elli duirt . . . 1854
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The Cardinal Numbers are undeclinable, and are pre-
fixed to substantives, which remain in the singular :
T 6" tich yiiz deveh, three hundred camels (camel);

,{..c ol bifi asher, a thousand soldiers (soldier).
. By adding ‘f nji, you form the Ordinal Numbers.
Example:
gf _p birinji, the first ; ‘f(‘- skinji, the second ;
@",\ uchtnji, the third ; G deurdinji, the fourth.
Both the Cardinal and Ordinal Numbers are used w1tb
the possessive affixes. Example:
S birisi, one of them.
2 birinjist,  the first of them.
) utchumiz, we three.
e\ utchinjimiz, the third (one) of us.

The Ordinals are also used like adjectives before a
noun. Example:
YT g altinji alai, the sixth squadron. .
b S yeddinji bab, the seventh chapter.

Nore — Although, as above, the Cardinal Numbers
+ are not declined, yet when you add an affix they are then
declinable. Example :
.2 biri, ““a certain person;” which makes Qj-y biri-
nin in the genitive, i3 birineh in the dative, &c.
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OF THE VERB.

Verbs in Turhsh have two terminations, ¢l. mek, and
s mak ; 28, Safw sevmek, “ to love;” 34 bakmak, ¢ to
see.” But they are all declined after the same model ;
the only difference being, that wherever the ¢ becomes S,
the .3 becomes &

The Turkish language is peculiarly rich in Derivative
Verbs, by means of which they can express in one word
what we are obliged to translate by a circumlocution ;
thus, from elajs sevmek, “to love,” is derived el ojw
sevdirmek,  to cause to love ;” @lassjw sevehmemek, ¢ to
be unable to love,” &e. The principal of these deriva-
tives are—1. The Negative, formed by inserting the
letter ¢ immediately after the root of the verb; as,
®lasjw sevmemek, “not to love.” 2. The Reflective,
formed by inserting ; as, eléjw sevinmek,® ¢to love
oneself.”” 8. The Reciprocal, formed by inserting 5 ;
a8, elodys sevishmek, to love one another.” 4. The Im-
possible, formed from the Negative by inserting s; thus,
©lesyw sevehmemek,“ to be unable to love.” 5. The Passive,

* Sevinmek generally signifies « to be pleased, to rejoice,” &c. ; but
I have given it as an example of the Reflective form.
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formed by inserting }; 88, Wli. sevilmek, ““to be loved.”
6. The Causal, formed by inserting ,3; as, €ls)3jw, “to
cause to love,” &c. And from these forms again others
may be derived in precisely the same manner; thus,
from wla,53u sevdirmek, “to cause to love,” is derived
¢,55w sevdirmemek, “not to cause to love; wles,s3.
sevdirehmemek, “to be impossible to cause to love,”
and so on.

TABLE OF THE FORMATION OF TURKISH VEhBS.

Acrive......... g sevmek, to love.
Negative. ... @y seomemek,  not to love.
Impossible..  @lesjw sevéhmemek, mot to be able

to love.

Cavsar......... ©ls )33 sevdirmek,  tocausetolove.
Negative.... l¢,53 sevdirmemek, not to cause to

love.

Impossible.. ®¢s,s3 sevdirimemek, to be unable to
cause to love.

" Passtvg........ ey sevilmek, to be loved.

Negative....  ©llju sevilmemek, not to be loved.

Impossible..  @edys seviléhmemek, not be able to
be loved.
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Causal....... &lalju sevildirmek, to cause to

be loved.
REFLECTIVE... 5w sevinmek, to love one’s
¢ self.*
Negative....  @ledju sevinmemek, not to love
' one’s self.

Impossible..  @aijw sevinehmemek, mot to be able
to love one’s self.

-Causal ...... o ClaXjw sevindirmek, to cause to

) love one’s self. :

Negative ... &35 sevindirmemek, not to cause
to love one’s self.

Impossible.. ©les,sijw sevinderéhmemek, to be unable
to cause to love one’s self.

RECIPROCAL... elodjw sevishmek, to love mu-
tually.
Negative ....  ©lactjw sevishmemek,  mnot to love
mutually.

Impossible.. @calin sevishéhmemek, not to be
' able to love mutually.
Passive ...... Wiy sevishilmek, to be loved

mutually. '

¢ See note, page 22.
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Causal ....... Wiy sevishilmemek, mnot to be
loved mutually,
el diy sevishiléhmemek, to be unable
to be loved mutually.
Causal of ®he )0l sevishdirmek, to cause to
Reciprocal love mutually.

Nore—All these forms are conjugated in the same
manner as the simple verb, with the exception of the
negative, an example of which will be given further on.
(Vide p. 41.) There are many verbs which form their
derivatives in an irregular manner, generally on account
of euphony ; thus, when the final letter of the active root
is J, the passive is formed by inserting . ; thus, Gy
bilmak, “to find,” makes iy bilinmak, *“to be
found ;” instead of 5lly, which is not Turkish. The
verbal roots which terminate in a vowel likewise take ),
instead of ). Ex. agl okiimak, “to read;” (sésiyl “to
be read.” '

The transitive verb especially, is often formed irre-
gularly : '

1. By changing ,s to o or 55 as, @y seur-lamek,
“to speak,” makes ©iby. seu-i-letmek, “to cause to
speak ;7  seg,| okiimak, “ to read,” makes ©ég,| okiit-
mak, “ to cause to read.”
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There is no Infinitive Mood. Verbal Noun, &\ ide/
¢ the action of being.” Gerund, uﬁ\ tken, ¢ being.”

The negative of the verb f‘ im, “I am,”

is formed by

prefixing the negative particle X5 déguil,  not,” to the

tenses.

Ex. @l{s déguilim, 1 am not.
a..bt\ déguilsin, thou art not.

CONJUGATION OF THE VERB ‘_;.l)| olmak, * To BE.”

1)
!

T |
o
)“C')'J‘J‘

Y]

@
s

233!
ja5dy)
Jroyes
Lyl

" INDICATIVE MOOD.

Present Tcnso

oliiriim, I am (or will be).
olursiin, thou art.

olur, he is.

oluriiz, we are.
oliirsiniz, you are.
oliirler, they are.
Second Present.

oliyorum, T am being.
oliyorsin, thou art being.
oliyor, he is being.
oliyoriz, we are being.
oliyorsiniz,  you are being.
oliyorler, they are being.
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} - Imperfect.
S"”‘ or 03, s\ oliirdim, T was.
: el or & ),9y\  oliirdin, thou wast.
i ¢ FA olurds, he was.
\ G, dsl  oliirdik, we were.
29, Y\ olirdiniz, you were.

A dlorga ), il oliirdiler, they were.

Second Imperfect.

f‘” 2\ sd)l  oliyoridim, T was being.
@J.»\) 93y\ oliyoridin,  thou wast being.
gal,odyl  oliyoridi, he was being.
d.»\) ,J,l oliyordik, = we were being.
}_{ oliyordiniz, you were being.
)\g.»_b ,_J,\ oliyordiler.  they were being.

Preterite.

r.ﬂ;\ oldzm, T was,
eJJJJl oldin, thou wast.
! oldi,  he was.
Gyl oldik, we were.
,-(.wl)\ oldiniz, you were.

Future Tense.
fi?“" olakjaghim, I will be.
oyeiardy| olahjaksin, thou wilt be.
Jgndy\ olahjak,  he will be.
).u-dj olahjaghie, we will be.
saly\ olahjaksiniz,you will be.

A\ oldiler, they were.

Aiady\ olahjakler, they will be.
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CONJUGATION OF A TURKISH VERB.

OPTATIVE.
olam, that I may be.
olahsin, that thou mayst be.
olah, that he may be.
olahlum, that we may be.
olahsiniz, that you may be.
olahler. that they may be.
CONDITIOKAL.
Imperative.
ol, be thou.
olsiin, let him be.
olalum, let us be.
oliniz, be ye.
olsunler, let them be.
Present.
olsam, : { If I should be (If it
were I)
olsan, if thou shouldst be.
olsa, if he should be.
olsak, if we should be.
olsaniz, if you should be.
olsahler. if they should be.
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c.)g\ adyl
Il ady!
rxY) adyl
Oyl ady)
5 ady)

bl adyl

Past.
alsak idim,  if I had been.
olsah tdin, if thou hadst been.
olsah ids, if he had been.
olsah idik, if we had been.
olsah idiniz, if you had been.
olsah idiler.  if they had been.

INFINITIVE ,_5.!J| olmak, ¢ To BE.”

oY)
Y]

eyl

a3y
gl
3!
)
3!

g2

PARTICIPLES.
Present.
olan, being (declinable).
olur, being.
Poast.
olmush, having been.

olduk, having been (declinable).
Future. .

olahjak, about to be,
Passive. '

olduk, been.

VERBAL NOUNS.
olmah, the (action of) being.
olduk, ) { the (action of) having

been.
the (action of) being

lajak {
G about to be.
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- GERUNDS.
iyl olup, being.
Gyl olakrak, being.

S\ olijak
= 09a% hilst) being.
‘o) olinjah, § (whilat) being

‘l)‘ ohh, being'
© eakelyl  Olmaghin, being.
Syl olalu, (the person) being.

ag-‘)))‘ °1‘ug s {Z;:;kz; or } being (very much inuse).

The three participles /!, 2!, and 3» sl combine
with the simple tenses of olmak, and form compound
tenses, which we omit for the same reason as.before.

k| combines with the defective verb ‘Q\, forming
tenses much in use :

‘glu.‘.l,l olmishim, I was.
o byl olmish idim, I had been, &e.

The passive forn; of olmak i8 e\ olinmak, which is
used in combination with substantives and nouns of
action. »

Example: oyl Jlail isal olunmak, “ to arrive,” lite-
rally, “ to be arrived.”

It is declined like olmak, with the insertion of the ,:
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Present.

@3\ oliniorum, I am being.

Imperfect.

o 3,53 olunurdim, I was.

Preterite.

(“”‘J‘ olindim, I was,

And so forth.

J\§ var, “ THERE 18.”

The Turkish language possesses no regular verb “ ta
have” ; but they use }j var, ¢ there is,” in the following

manner .—
PN ™
»N '&-'
3 )\ el
2N g

PN f‘J)-'
Y5 el

ol ®
Y ks

Present.

. ¢ I have, liter i
benim var dir, i » literally, mine

there is.
_ . thou hast, lit. thine
senin var dir, .
there is.
. he h i¢. hi
onun var dir, { e. as, lit. his there
is.

bezim var dir,  We have.
sizin var dir, you have.
onlarin vardir, they have.
I hperfect. )
I bad, lit. mine there
was.
senin var idi, thou hadst, &c.

benim van idi;



40 CONJUGATION OF A TURKISH VERB.

Future. R
I shall have, Ut.
) ® benim olur, { mine there will
be.
Imperative.
let me have, It
caseds! « benim olsun, { mine let there
be, &c.
Conditional Mood.
sl Iy oo benim var isa, if I may have.

@ilamsl 5 @0 benim var isa-idi, if I had had.
Gerunds.
u(‘ s ® benim var iken, {I havmg (whilst I

The Negative “ I have not,” is thus expressed —

Present.
I have not, lit.

3 39 & benim yok dir
ran@ y ’ mine there is not.

2 G @iw  senin yok dir, &e.
Imperfect.
Sy & benim yoghidi, I had not.
: Future.
Gyl & benim olmayajak, 1 shall not have.

1
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Imperative.
syl & benim olmassun, .
Conditional Mood.
_ ;...alé,g & benim yoghissa, if I had not.
$alamsl &)_:_ ® benim yoghissaidi, if I had not had.
Gerund. '

let me not have.

not having (whilst

a(_é)g & benim yoghiken, {

I had not).

CONJUGATION OF A NEGATIVE VERB.
elcge seomemek, “ not to love.”

o
e
g
g
Py
A

Y o
s
2343
daguai
s
Aoy

Present.

sevmem, I do not love, &ec.
sevmezsin, thou dost not love.
sevmez, he does not love.
sevmeziz, we do not love,
sevmezsiz, you do not love.
sevmezler, they do not love.

Second Present. '
sevmiyorum, I am not loving, &ec.
sevmiyorsin, thou art not loving.
sevmiyor, he is not loving.
sevmiyoriz,  we are not loving.
sevimyorsiz,  you are not loving.

evmiyorler.

they are not loving.
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First Imperfect.
c.;...}... sevmezdim, I did not love.
a4 sevmezdin, thou didst not love.
$ph sevmezds, he did not love.
eg.)' o sevmezdik, we did not love.

djedw  sevmezdiniz, you did not laye.
h3jeie  sevmezdiler. they did not love.

Second Imperfect.
s a sevmiyordim, I was not loving.
&3, gajw sevmiyordini,  thou wast not loving.
) geaje  seMiyordsi, he was not loving.
©) el sevmiyordik, we were not loving.

753 9ad  sevmiyordiniz, you were not loving.
b3, seafw  sevmiyordiler.  they were not loving.
Preterite.

3aje sevmadim, I loved not.
®aele  sevmadin, thou lovedst not.
Future. ‘
Vé"““j" aevmeyqieghin:, I shall not love.

The other tenses are formed in like manner, by insert-
ing o after the root.of the verb, or turning the , into ;.

Gerund. : |
not loving (whilst not

. ‘. L N
u_ﬁag \jojw  sevmezikin, loving),
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| OF VERBS PASSIVE.

’ The Passive verb is formed, as has been already stated,
by inserting .} immediately afier the root of the verb;
thus, ey sevilmek, ““to be loved.” As it is conjugated
in precisely the same manner as the Active form, it will
only be necessary to give the first person of a few of the
tenses : —

t.))".. sevilirim, I am loved.
@3} seviliorim, I am being loved.
™ Yo  sevilirdim, 1 was loved, &c.
Participles.
olye  sevilmish, being loved.
el,-.\!i. seviléjek, about to be loved, &c.

INTERROGATIVE VERBS.
When a verb is used interrogatively, the syllable ¢ is
introduced immediately after the root. Example :
¢ }_L}v bilirim, - I know.
‘g"-}""ﬁ bilirmi-im,: Do I know?
Negative.

y bilmam, I do not know.
‘g\q.)-.Lg bilmazmi-im, Do’ I not know?
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®la| etmek AND @b\ eilemek,  TO DO.”

These two verbs are so constantly used in conjunction
with Arabic substantives, that it is necessary to draw the
attention of the learner to them :—

to make denial, .e. to

IBHY )61 inkar etmek, { d
eny.

b ouis  taksim eilémek, 3% divide, Zt. to make
- )
= division.
INDICATIVE.
First Present.
r).b‘ irlérim, I do.
Second Present.

pasl  ideyorim, I am doing.

First Imperfect. -
™ ) 0 idérdim, I did.
Second Imperfect.
r"i‘) g idiyoridim, I was doing.
Preterite. «
‘.A:g\ ét-tim, I have done.
Future.

fﬁ;m\ idéhjequim, 1 shall do.
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Imperative.

ol ett, do thou.
) etsun, let him do.
\'Z""”" idéhlim, let us do.

).(g_.).g_‘ idiniz, do ye.
gl etsunler, let them do.
Conditional.
‘.-...:._).\ etsam, if I should do.
- o, 0|  idersam. if I were to do.
Participles.
oxl  idan, doing.
ol etmish, having done.
Wy idek, “doing.
asnl  idéjek, about to do.

®yl idek is very frequently combined with the pos-
sessive affixes and declined. Example:

r{_.g\ tdigim, my doing.
Qlei.\g‘ idigimin, of my doing, &ec.
Gerunds.

or U(J 1l {iderkan or ide- } doing.

og.:‘ rikan,

ydl  idup, »”

o,»|  iderek, ’

. . §tdinjah or having done, or whilst
uFJa\{ iy } .
édinjah, doing.
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CONJUGATION OF A VERB INTERROGATIVELY.

When a verb is used interrogatively, the particle Q.‘mi
is placed immediately after the principal verb, and before
the auxiliary terminations, in the following manner :—

INFINITIVE.

o\ bilmek, ¢ to know.”

INDICATIVE MOOD.

Present.

bilirmi-im, Do I know?
bilirmisin, Dost thou know ?
bilirmi, Does he know ?
bilirmi-iz, Do we know ?
bilirmisiniz, Do you know ?
bilirlermi,* Do they know ?

Imperfect.
bilurmi idim, Did I know?
bilirmidin, Didst thou know ?
bilirmids, Did he know ?
bilirmidik, Did we know ?
bilirmidiniz, Did you know?
bilirmidiler, Did they know ?

* The mi is sometimes put at the end.



Thus we see that ¢

THE INTERROGATIVE VERB.

Preterite.
bildimmi, Have I known ?
bildinmi, Hast thou known ?
bildimi, Has he known?
bildikmi, Have we known ?
bildinizmi, Have you known?
bildilerms, Have they known?

Future.

biléjekmi-tm,  Shall I know?
bilbjekmisin, Shalt thou know ?
biléjekmi, . Shall he know?
bilbjekma-iz, 8hall we know ?
biléjekmisiniz,  Shall you know ?
biléjehlermi. Shall they know ?

47

stands at the end of the future

form, and not immediately after the root,as in the present

and past tenses. Vide page 43.
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CONJUGATION OF A VERB NEGATIVELY AND INTER-
)

ROGATIVELY.

‘;.m anlamak,  to understand.
,_;::{l anlamamak, not to understand.

e8]
JECIWN {

AN

Present.
anlamizmi-vm, Do I not understand ?
anlamazmisin, Dost thou notunderstand;
anlamazmsi, Does he not understand ?
anlamazmi-tz, Do we not understand ?
anlamazmisiniz, Do you not understand ?

anlamazmiler, }Do they not understand ?
anlamazlermi, '

Imperfect.
anlamazmidim, Did I not understand ?
anlamazmidin, &c.

Preterite.

ar"zlarhadim-mi, Have I not understood ?
anlamadinmi, &ec.
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The follqwing is a list of some of the most useful
verbs :—

sl ukumak, to read.

g8 anlamak, to understand.

@k‘g\ euranmek, to learn.
\  eilamek, to do.
Gyl uturmek, to sit.

Ygl  ichmek, to drink.
dayl  dyiimak, to sleep.
syl eurtmek, to cover.

©adhl  dyanmak, to awake,
gt achmak, to open.
oyl ishitmek, to hear.
oM almak, © to take.
o:\-ﬂ;‘ ulashmak, to reach.

elodpl  wrishmek, to arrive.
ool istémek, to want.

&é)  artmak, to increase.
ST eksilmek, to decrease.

ool einmek, to descend.



LIST OF VERBS.

tchmak,
eupmek,
tshlemek,
oyinmak,
airilmak,
aldatmak,
inginmek,
ismarlamak,
aghlamak,
euldirmek,

unutmak,

" eulch-mek,

manmak,
avlamak,
équilmek,
eungulmek,
uzatmak,
ahsirmak,
akmak,
evlanmek,
eudémek,

aramak,

to fly.

to kiss.

to work.

to play.

to separate.
to deceive,
to be angry.
to order.

to cry.

to kill.

to forget.
to measure.

to believe.

to sport (hawking, &c.) ‘

to turn.

to contend.
to lengthen.
to sneeze.
to dripple.
to marry.
to repay.

to seek.
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- oghurilamak,

aghirmak,

_eul-mek,

asmak,

 asirmak,

bilmek,

_ bakmak,

besslemek,
brakmak,
baghlamak,
bishurmek,
biturmek,
bashlamak,
binmek,
barishmak,
bitmet,
boghmak,
bulmak,
bassmak,
baghishlamak,
benzemek,

beugmek;

to rob.

to pain.

to die.

to hang.

to bite. .

to know.

to see. -

to bring up.
to leave.

to tie.

to cook.

to finish.

to begin,

to mount (on horseback).
to reconcile,
to sprout.

to strangle.
to find.

. to stamp.

to make a present.
to resemble.
to stoop.
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boshatmak, to divorce.
buyurmak, to command.
terlemek, ¢o0 sweat.
cheuzmek, to loosen. )
chikiskmek,  to contend (wrestle).
chekmek, to draw.
chikmak, to go out,
cheuvirmek, to turn.
démek, to say.
diishmek, to lay out (a bed).
diishmek, to fall.

-diishitnmek,  to think.

-deunmek, to turn.
dikmek, to sew.
dilmek, to bore.

- dilemek, to wish,
deugmek, to beat. .
duzetmek, to flatten, to put in order.
ditrémek, to tremble.
dushurmek, to put in order, to collect.
davirilmek, or Yo be turned (over).

{

LIST OF VERBS.

daw-rilmek,

5
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degmek,
seu-i-lemek,
sigutritmek,

surmeh,
sermek,

seundirmek,
seug-mek ,
sibinek,
shishmek,
suimak,
sorrmak,
sowutmak,
saklamak,
sakinmak,
salivermek,
sarmak,
salinmak,
saghmak,
syghmak,
sanmak,

susamak,

to touch.

to speak.

to run.

to goad on (a horse).

to extend (lay out a cloth
or linen).

to extinguish.

to curse.

to clean.

to swell.

to rob of one’s clothes.

to ask.

to make cold.

to hide.

to take care.

to let go.

to wrap lup.

to be shaken.

to milk.

to hold, contain,

to think.

to thirst.
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dayanmak, to resist, support, &c.
doghmak, . to be born.
doghuramak,. to mince (meat).
danishmak, to consult.

dashinmnak, to move house.
dart-mak, to weigh.

. dat-mak, . to taste.
tanamak, . to know (any one).
kalkmak, to rise up. -
kachmak, . to run away.
kourkmak, to fear,
kapamak, to shut (up).
kalmak, to remain. -
komak,. to place.

5 . hirmak, to break.

- kopramak, to root-up. -

kaldirmak, to raise.

" koklamak, . to smell.

karishmak, to mix.

kayinamak, . to fry, boil.

. kizdirmak, to roast, warm.

-kashinmak, . to scratch. .
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kazmak,
kazanmak,
Fkissmak,
guelmek,
guitmek,
gai-mek,
kilitmek,
guirmek,
guermek,
guestermek,

“kessmek,

gulmek,
guechmek,
guezmek,
gueundermek,
guizilmek, .
gueu-tirmek,
gumlemek,
gueu-zetmek,
gueuz-lemek,
mikhlamak,

vurmak,

to dig.

to gain.

to vomt.

to come.

to go.

to clothe, to dress.
to lock up.

to enter.

to see.

to shew.

. to cut.

to laugh.

to pass.

to walk about.
to send.

to hide.

to take away.
to bury.

to watch.

to observe.

to nail (down).
to beat.

&
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vermek,
yazmak,
yemek,
yatmak,
yumak,

yurumek,

yetishmek, {
yoghiirmak,
yapmak,
yorilmak,

to give.

to write.

to eat.

to lie down.
to wash.

to walk,

to suffice ; to come up to

a person on the road.

.to knead bread.

to do.
to be fatigued.

The first of the above list, as conjugated by an Arab
grammarian, is here inserted as a curiosity :—

G—asdy!
5
dagiy|

|
$ashy|
25|
)
X2l

to read.:
read thou.

do not read.

he read.

he did not read.

he reads.

he does not read.

a reader.
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2089
S
sty
JE @Yy
JLEtWH
)
gyl
Jhogy|
Sisagyl
Aol
Foags)
Syl
)

el
(ass|
SN
eluj,\
e

CONJUGATION OF A VERB.

not to read.

we read.

we did not read.
we read.

we do not read.
let us read.

ye have read.

you have not read.
read ye.

do not you read ; you do not read.
they read. ’
they did not read.
they will read.
they do not read.
readers.

I read (past).

I read (present).

I do not read.

I cannot read.
have you read ?
you have not read.
do you read ?

57
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5 jjady|
Lol S
Lol Sy
sl S
sl S=dn
el Sy

CONJUGATION OF A VERB.

you do not read.

I did read (used to).

I did not read.

you used to read.

you did not (use) to read.

he used to read.

he did not use to read.

we used to read.

we used not to read. ‘
you used to read.

you used not to read.

they used to read. ‘
they used not to read.

would that we could read.

would that we could not read. |
would that you could read.

would that you could not read.

would that they could read.

would that they could not read.

would that I could read.

would that I could not read.

would that thou couldst read.
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wrragiyl é.,.},g would that thou couldst not read.
s\ §=y  would that he could read.
}})\J.,J)g would that he could not read.

A little attention to the varieties of the negative form '
above used will give the learner a better idea of its com-
binations than any fixed rules.

OF POSTPOSITIONS.

The Turkish language has no Prepositions, properly 50
called, since all the words which answer to our term ¢ Pre-
position” are placed after the noun or pronoun to which
they belong, and hence are termed Postpositions. These
are of two kinds, declinable and indeclinable; and some
are used with the nominative, some with the dative, and

others with the ablative case.
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OF ADVERBS.

There are a great number of adverbs in Turkish; for
besides the regular adverbs, and adjectives used adver-
bially, they may be formed from nouns in several ways.

1. By adding the Arabic termination | an to the noun; ;
a8, O g0 siiret,  form, appearance ;’ ' % ) yo siiretan, “ap-
parently :”  J3| evvel, ¢ first ;” ‘Y)'\ evvelan,  firstly.”

2. By adding the Persian termination &\ anéh, or &\ if
the word end with a vowel. Ex. s dost, “a friend ;”
8wy dostaneh, ¢ friendly.”

3. By adding the- syllable as, which makes the
noun sometimes an adverb, according to the sense.
Ex. ! adam, “ aman ;’ as*\ adamja, ¢ manly.”

NoTe.—That 4 at the end of participles becomes an

expletive, and is in most constant use. Ex. ag ) ¢ having
done.” (8ee Gerunds, p. 45).

The following is a list of Turkish Adverbs, and
words used adverbially, in common use, divided into
classes.



ADVERBS.

OF QUALITY.

32| ai-yu or ai-yi, good.

oy Rhosh, well.
8wy  dostanéh, in & friendly manner.
s fena, bad.
s béd, bad.
6 nafileh, useless.
J )f guzel, pretty.

OF QUANTITY.

A yetishir, it is sufficient.
G- chok, much.
%)\ olkadar,* so much; 3y bit kadar, this
much; ,355 nek kadar, how many ?
3L ziadeh, more.
&) artik, more ; ﬁky & 33\ artik neh seuiléim,
what more shall I say ?
}I,.g bir az, (one little), some.
=)\ azajek, a very little.
| eksik, wanting.
&.ﬁ(az dakhi, a little more.

* Kadar is & noun of quantity, number, 6r measure.
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« b pek pek, very much. (When they want to
express the superlative degree they repeat
the word.)

)\ ;)\ azar azar, by little and little.

\isy bir mukdar, a small piece.

3t 3)\s parah parah, piecemeal.

<ulé ghayet, extremely. )
’L\)\ afrat, excessively; Wbl afratileh.
\-\§ vaferan, abundantly.
&= kati, very; JC‘.. ‘3_5 kati mushkel, very
difficult (not much used).
¢l an: used with an adjective, to express the
superlative degree.

3L y3de had-dan-ziadeh, out of bounds, beyond li-

mits, excessively.

OF PLACE.

13y biindah, here.
.. 8\, g bitradah, for 3 » » bii yer dah, here, in this
place.
" g2\ g biirajek, up to this place, up here.

1359% shundah, there (demonstrative).
s0-\ andah, there.

s3\,y\ oradah, there.
F
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i3, Jy! ol yerdah, there, in that place.
w35\ oradan, there, from that place.

33 » berudah, below.
Wik o bu ta'rafdah, in that place.

43 &yl otah-dah, on the other side.
335k Jy\ ol tarafdah, on that side.

¥ »_p her yer dah, everywhere, in every place.

135 s ghairi yerdah, in another place.
36 » yukardah, above.
saxl| ashaghdak, below.
s3,-g| icherdah, into.
33,2b dashrahda, outside.
w35\ yabandah, in the desert.
835 bl illérudah, in front.
3y f guerudah, or gueridah, behind.
i yakin, near.
G\)\’irak, far.
39t tizak, distant.
sax=| altindah, underneath.
u_;_;_...'Jl ustundah, above,
sl Y| atrafdah, around.
S fegri, crooked.
oLl imam, in front.
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OF INTERROGATION.
o5 neh? what?
ws-=¥ nichiin? why ?
a2’ nijéh ? how ?
C" kach? how many ?
J.( G kach kerré? how many times ?
andd C" kach defaa? how many times (countings) ?
% & neh kadar? how many ?
e & neh sabab dan? why? from what reason ?
5 kani? or hani ? where ?
s> 3 nehreh dah, for 15 45, where? (inwhat place?)
& 1) nehreh yah, fors, &, when? (to what place?)
o\ kachan? when?
JCL & neh shikil? what kind or manner ?
4! 4y & neh wajhilah? inwhat way ? (with what face?)

OF TIME.

S 32 bu giin, to-day (this day).
cy>( dn, yesterday.

w( J w3 Ldun ki gin, the day of yesterday.

o) yarin.

9{ b }yam"n ki giin, to-morrow’s day.

U)(;»J,U{su b yarin dégil, ol bir giin, not to-morrow, (hut)
the next day.
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u,(}gd,\‘){swo dun dégil, ol bir gin, not yesterday, (but)
the day before that.
‘.L:.'.\ akhsham, evening.
A."( guéjéh, night.
)..\:f giinduz, by day.
CL_... sabah, the morning.
0)( ‘;....J)l artasi gun, the next day.
0)( ay\ otah giin, the other day.
eyl euilan, twelve o’clock.
) JL{ guéchenler dah, in past times.
,_.,g\ erken, early.
wils; Kl eski zamandah, in old times.
wils; Yyl ol zamandah, at that time.
wh\e baharan, in spring season.

oL yazin, in summer.

oY )( kiizin, in autumn.

enss kishin, in winter.

(_.:h daiman, always, ever.

Gale chiapuk, quickly.

)..'(lgl apansiz, suddenly. (Not much in use.)
4 so-n-ra, after, pronounced so-iira.
J3! evel, before.

($de% shimdi, now.

Whoos shimdilik, at present.

Wowded shimdiehdek, up to this time.
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uMded shimdidan, from this time.
cred & cnes demin and hemin (expletive), at present,
. now, &c.
) baadi, some.

s uded shimdan so-u-ra.

'OF AFFIRMATION.

S beli, yes.

o3l evet, yes.

= bess, enough. (Used expletively, signify-

ing “but.”) '

i3 tahkeek, (with) truth.

Sl aslan, at all.
jw aged shub-hé-siz, without doubt.

s, 5 guerchek, truly.

)(J o> jan wa gunuldan, from the mind and heart.

OF NEGATION.

,'fa degil, not.

g2 Yok, no,

a5 neh, not.

Ll Hasha. Ex. & icwly e Haska was-
taghfer Alla! God forbid!
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OF DEMONSTRATION.
a| ishtah, to behold.
aiy bakah,see. (Used as an expletive.)
Ag)( gurki, see that.

OF DOUBT.
audy Yoksa, OF ausl 39 yok isa, if not.
asmly belkee, but.
SY,\ ola-ki, may be.
_-a\b zaher, apparently.
b6 kabildur, it is credible (acceptable to helief).

OF COMPARISON.
5 guibi, like.
a_'gj nijeh. . Sometimes used for “like.”
o o3| 4 Nijeh adam sin? What kind of man
are you ?

¢ ——

OF CONJUNCTIONS.

It is necessary to direct the attention of the learner
particularly to the following list, as they are in constant

use :—
3 vah, and.
) also. (Expletive.)
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b\ eu-i-lak, thus.
a5 neh, what.
a{)ﬁd neh kadar ki, as many as.
L3l amma, but.
sl ammaki, but.
ssy yoghsah, for a3, if not.
g% anjak, except, but. (Expletive.)
oS léken, but.
¥\ illa, but.

& ) beuilaki, 5o, in this manner, that.
abys by beuilah sheuila, in thls way or that way.
' | éguer, if.

,ﬁ eguercheh, if, if that.

.a&=l; belki, perhaps, but, except.

)L meguer, if, but.

sy var issak, if, if there be.
A(j)‘ olah ki, may it be.
S ta, that.
S Job nassil ki, in the same manner as.
S \»; ziraki, because that.
s L ma dam ki, as long as.
S 2 her gah ki, in every way.
‘aw & j» her neh issah, in whatever way.
S > chun ki, as
ls=-> hitta, that.
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S J\o sanki, as (think that).
$3—s! imdi, now.
= o\ ol sababdan, for that reason.
! &\ anin ichiin, for this (reason).
= yaani, that is to say.

INTERJECTIONS.

& hai, Ob! 3418 4o Ob what an infidel !
syl aivah, (vulg.) Yes!
& & & beh beh beh. Expressive of admiration.
J),( & ne guzel, How nice ! @‘ Capital !
a\ i\ Allah Allah, May God preserve !
Al g\~ Sabhan Allah, Praised be God!
Al bl masha Allah, God be pleased !
al & o\ in shu Allah, If it please God
Al sse p Hai madad Allah, Oh assistance of God !
o Oh merciful (God).
&5\ Allah kerim, God is great !
S\ &l Allah akbar, God is the greatest !
4y g ai valla, Oh yes!
L ya, Yes! or, '
i sakin, take care.
Jsle savool, pass on.
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Js! EL. sagh ol, may you be happy (sound).
Js! usw suss ol, be silent.
wula haidy, get along.

ON DERIVATION.

There is a large family of nouns derived from adjec-
tives and verbs by the addition of the particle «}} or 3.

Ex. J))( guzel, beautiful ; @l )( guzellik, beauty.
ok bakmak, to see; lisi bakmaklik, the seeing.
Adjectives are formed by the addition of J or ‘3 to
nouns. '
X. Jic akil, wisdom; e akillu, wise.
2\ Izmir, Smyrna ; d")l"').‘ Izmirli, (a men) of
) Smyrna.
Privative nouns and adjectives are formed by adding
_w $iz to nouns (answering to our un or in).

Ex. Jie — julic &kilsiz, foolish (unwise).
e 812 18 also added to verbs.
Ex. el — juiedy bakmaksiz, without lookmg
Diminutives are formed by adding  j» and s :—
syl oghlan, 8 boy ; 3234\ oghlanjik, a little boy.
=3\ ayi, good ; a9\ ayiijah, pretty good.
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ON SYNTAX.

The points in the construction of sentences in Turkish
which are most opposed to our own idiom, and which are
consequently the most likely to embarrass a learner, are
as follows ; and the student is requested to pay particular
attention to them, as otherwise he may often be puzzled
to ascertain the literal signification of even ordinary
phrases.

1. The constant employment of the possessive affixes,
and more especially of the affix of the third person (g or

, which the Turks use on a great variety of occasions,
and with almost all the different parts of spcech.

Ex. @i yadsll G A2\ Tshlerim chok oldughin-
dan guélémadim, 1 have had so much to do that I could
not come. Literally, My affairs so many their having
been-from, I could not come; i.e. From my affairs
having been so many I could not come.

The grammatical analysis of the above sentence is as
follows : — 2\ ishler, “ affairs,” plur. of % ish; om
poss. affix, “my”; 5 chok, “many’’; al\ oldik,
‘““having been” ; Qé.)b\ oldighs, “ his, its, or their having
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: the s being dropped in the oblique case, we get
oyl oldighindan, “ from their having been.”’»

been”’

3K digyn o 6T (g5 Wi Gtin sighirisineh gueliir,
His face comes to the horse’s croup. — Yuz, “ a face” ;
ylzi, “ his face” ; atin, “ of the horse” ; sighiré, ¢ the
croup”; sighirisi, “its croup”; sighirisineh, “to its
croup” ; gueliir,  comes.”—(From his having mounted
on the wrong side.)t+

PROMISCUOUS EXERCISES.

t.)..n‘,.\.i)iil_: Yaz gunlerindah In the summer season.
therally, 5L yaz, ¢ summer” ; J.Lv)( giinler, “days” ;
g):)(yunlen “its days” ; s&)fyunlenndah “in its
days” ; the (g being dropped as usual in oblique cases.

» uK 3k @ty Bashimin yarisi kel dir, Half of my
head is bald lit. Of my head its half is bald..

)A""HF""' 5 5y Jaetls Shashmish vabilmaz kanghisidir,
He is confused, and knows not which of them it is.
Lit. Sﬁ"&f" ¢ their which.”

Z
)_(a yirmi, “twenty”; | cu oo & yirmisi, “ the
twentleth 775 lit. its twenty.”

* See chapter on Declension.
+ For the original tale from which this example is taken, ses
¢ Turkish Reading Lessons.”
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stla rl: ilm sahebi, ““ 8 learned man” ; lit. learning

its master.

When two substantives come together, the former of
which defines the species or genus of the second, the
latter takes the (g or @

9-.,{ El!o dagh guechisi, “a mountain deer” (a cha-
mois) ; lit. a mountain its deer. U‘ﬁ)" o\ yaban
eurdegut, “ a duck of the desert” (a wild duck); lit. a
desert its duck. ¢_ﬁ_f Y I3\ Inguilterrah memleketi,
“the country of England,” li¢. England its country.
(35-1: (s Ajam memleheti, “ the country of Persia,”
lit. Persia its country.

It may be observed here, that when two nouns which
determine the relation or quality of each other come toge-
ther, the first noun is placed in the genitive case if it is
definite, but remains in the nominative if indefinite; and
in both cases the affix (5 of the third person is added to
the second noun.

Ex. s «las\ adamin oghli,  the man’s son.
Jés\ 3ol padishah oghli,  a king’s son.
e\ éaltly padishahin oghli, the king’s son.
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EXAMPLES ON THE USE OF THE OTHER POSSESSIVE
AFFIXES.

P (g»_o @ A(_.\p el 133y el ol 1] ds Yehya
ana shahadet ider va nida idip dédiki benim didughim bi
dir, John bare witness of him, and criéd, saying (lit. cry-
ing, said), This is He of whom I spoke.

®os “having spoken” (from whys “to speak”);

9935 “ my having spoken ” (the 4 being inserted here for
the sake of euphony).

ouf gl U5 wigpyl &y - Kadt 5 oy
Ben ruhin nizul étdiguini va anin euzerindah ber karar
oldighini gueurdiim, 1 saw the Spirit descending (from
heaven like a dove), and it abode upon him; Xt. of the
Spirit its making descent, and of him, Ais upon, its
being fixed.

3 o 9! (gdsne St 538wl 51 O issah kendi
jesedinin madbeds ichiin seuiler idi, But He spoke of the
temple of His body, kt. of His body its temple.

The relative pronominal affix ‘.{ seems to have a demon-
strative power :— i
S S g bomim ki hitad, my own book.
ol Q'( ué‘\g yanimda ki at, this (particular) horse
by me.
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sin $o085u| iistiinda ki jubbeh, that (very) cloak
(which is) upon you.

S 1S gunuldah ki sirr, The secret in the

- heart (which differs slightly from
o 8, S guialia sirri, the heart’s

secret).
¢} J @L)J.( kendunin ki lerak gueldi, he came unto
his very own.

IT. The second point to be noticed is the use of
Gerunds, Participles, and Verbal Nouns, both with and
without the possessive affixes ; and this is perhaps one of
the most striking differences between the Turkish and
English idioms. Thus the Turks never use the simple
Infinite Modd, as we do, after the verb “ wish,” but
always the dative case of the declined form, or verbal
noun :—

a_{..gé @ il Isterim seni aeugmegeh, 1 want

to beat you.
all yole el P"’ Niyettim etmek satiin alma-
ghah, T intend to buy bread.
Cea ) L ony Sl Jawab vermégah bilurmisin,
Can you give answer? lit.
Do you know (how) to

answer ?



SYNTAX. 79

' ;ﬁ) ,( g posds Khoshniidim seni gueurmegeh,
. I am glad to see you.

FJ“( 3 fgx.d M Benim istédighim kadar guéllé-
madim, I could not come as
often as I wished; lit. as
much’ as.my wishing.

© gl r.g.\_p M Benim diduguim ichin, By
reason of what I said ; li.

. my having said.

Nore — rgx.-l is the declinable past participle Waz!
istedik, of the verb @lexul istemek. The 4 or (s is introduced
for the sake of euphony. ¥Vide Redhouse’s ¢ Grammaire
Ottomane,” page 103.

05,5 o ¥azs | &by Va onlarin ardinjah gueldikleri
T ni gueurmeklah, dédi, And

seeing them coming after
him, he said; Lt And of

them after him their coming

on perceiving, he said; i.e.
on perceiving the coming of

them after Him, he said.

as:3)| is composed of 3| “the back,” ,, the possessive
affix, supplying the place of the (g, and ., which is often
used as an expletive, but which is a particle, signifying
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“according to” ; as, ax™ benimjah, or a5 benja, “ac-
cording to me.”» XA{ gueldiklerini, from the past
part. &uX gueldik, « havmg come” ; }(.s{ gucldzklen
“ their having come”; & }( gueldchlcnm, the accusa-
tive case; AK.),(yuermeklah composed of e,\.))f
verbal noun of @J.)}( “to see,” with J, for J|, a post-
position frequently used with the declined infinitive, to
which it gives the force of a gerund, and which we
express by ‘“on seeing,” “in seeing,” by seeing,” o
simply “ seeing.”

III. The throwing the principal verb to the end of the
sentence, in consequence of which the sense of the whole
phrase often remains dubious till you have come to the
last word :

W)‘:‘ o S5 hm g o ogym S g5 Sy T

- )_C.. il il Philipposin uzerimizah guelijeguin
sorilp, safer wa jang tidarekin girup, luazimin hazer
etmazsiniz - dédi. He (Demosthenes) said, You do not
inquire regarding the coming of Philip against us, nor do
you provide for the exigencies of war, nor prepare what
is necessary for it. (Which runs literally, Inquiring

* s i8 also used adverbially ; as, )0 s,  quick”; a0 téejah,
« quickly.”
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about the coming of Philip, and providing for- the exi-
gencies of war, you do not prepare what is necessary
for it he said.

It will be perceived that the sense of the whole sentence
is determined by the last verb, which, being negative,
imparts a negative force to those preceding it.

Observe that ._,\Q( “his coming,” SI& “its exic
gencies,” and ¢xa)ld “ its necessaries,” stand for y

Lé(\.», and (g, the final (5, which is the sign of the
accusative, being omitted after the possessive affix > and
the affix itself converted into a .

Nore—It may be as well to point out here, that where-
ever a gerund occurs it represents a pause in the sentence,
and which, as the Turkish language has no stops, may be
considered as equivalent to a comma or semicolon. We
may add, that such gerunds are constantly employed, in
preference to our (more positive) form of the verb; for
instance, instead of saying, ¢ I came to your house, found
the door open, went in and wrote you a note, as you were
not at home ;” they would say, ¢ Coming to your house,
finding the door open, entering therein, you not being
at home, a note to you I wRoTE.
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IV. The use of compound verbs, consisting of an
Arabic noun with a Turkish auxiliary verb.

Ex. @&l Jos kabill etmek, to receive, lit. reception to
make.
gl &\l idrak étmadi, he did not know, lit. com-
prehension he did not make.
el..l.»\ f“'u taksim eilémek, to divide, lit. division to
make.

Nore—The passive of these compound verbs is usually
formed by employing the verb 5i,| olunmak (passive of
ol “tobe”). Ex. i, - taksim oliinmak, * to be
distributed.”

Two nouns are not unfrequently joined together with
one auxiliary verb, which then serves for both.

Ex. &ayl ks 5 35| akhizwa zabtétmek,to take and keep.
Gl ¥ )( zikr wa tahrir oliinmak, to be men-
tioned and described (written).

There are a few more points which may be briefly
noticed.
The employment of the singular verb in the third
person with plural nouns.
Ex. )5 s3iy j¢\Se dsherlerimiz biindah dir, Our sol-
diers are (is) here.
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Pissie € ~J..LIT dtlerimiz orghunder, our horses
are (is) tired.
The adjective generally precedes the substantive, as in
English. *
Ex. T =3\ _p» bir #juz at, a cheap horse.
©is (5l ir tiziin tifenk, a long gun.

Sometimes, however, it is thrown to the end of the

sentence with the verb.
Ex. > SS&h ol y bu at pek heshin dir, this horse
is very strong.
P uys YidS g bu tilfenk tzindir, this gun is a
long one.

When two Persian (or Arabic) nouns come together,
and the latter is in the genitive case, this is expressed in
the Persian manner, which consists in placing a kesrak or
hamzah between them,

Ex. \ss\ 331\ iradeh-i-padishah, the will of the king,

iviw caasfe hukiimat-i-seniyeh, the commands of the
Sublime Porte.
glste Cyew satvet-i-sultan, the imperial power.
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EXPLETIVES.

There are several words in constant use in Turkish
phraseology, the exact meaning of which it is difficult to
give in a verbal translation, and which we must look upon
as expletives; such, for example, as 4 bileh (also),
g or s dakhi or daha (more), 35 dak (also), @ hem
(both), 3¢ anjak (except, only). To these may be added,
3 deyit, for s deyiip (having said), ¥, olan (being),
b bari (in short, Lord!), ki fakat (only), s,de illaweh
(besides), and awsy|,which is of frequent occurrence, and sig-
nifying “but,” “may be,” “as for,” &c., although properly
the third person, subjunctive mood of  3\,! olmak,*to be.”

Kico heshheh, would that it might be so.
JL meguer, but.
ole» haman, at once, also.
a2\ ishtah, lo! behold !
'J)f gueuréh, regarding, like, according.
4> halah, come along.
4 :rf;k’ alre?fiy;.ax 4—s bréh adam, 3 You
s Y= bréh, bekaz,{ }

fellow!
s oaed demin hemin, now, just now. -
s ’ajab, I wonder!
a—o jah (which is adverbial).
Ex. a3 akbimjah, after me.
andsy beuilajah, in this way.
For the other expletives, see page 10.

f°‘ ¥ behai adam,



DIALOGUES.

FIRST DIALOGUE.

TURKISH PARLANCE, PRONUNCIATION. . ENGL. EQUIVALENTS.
s\ ns ;Ko\ Sabahiniz  khair Good morning!
olah,*
byl xs S5y waktiniz khair ol- Good morning to
sun, you !
,;\ )_ﬁ.( keifiniz éyi mi,  How do you do?
A .‘.J\, K gl byi, Shukir wal Well, thank God!
hamdu-lillah, .
o~ Jai w san nassil sin, How are you ?
4yl cill g\ allahah amaner Thanks,

olah,
ﬁ.ﬂ( (F ﬁa\( g khosh gueldiniz  You are welcome.
. safa gueldiniz,
it el Mazage sherif? How is your
A health ?
ey pek aler, Very well.

* The words are written here as they are pronounced, and not
according to the orthography of the Turkish.
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TURKISH PARLANCE.

DIALOGUES.

PRONUNCIATION.

Gy S Rhosh bilduk,
ap &)y & neh var neh yok,
eyl ayilek,

elly S

guzellik,

el salamet,

asds! G .JS amriniz chok ol-

sun,

Jes du~aaler,

3 ,g“, > hich Mhabariniz

var mi?

G (S bir shei yok,

el p

hich bir hawades
ishittinmeh,

S_asyl Ishitmadim,
3 35835 hardashiniz nas-

seldir,

L by pek fena,
ey b Wl Alla shefa versun, May God cure

wilel agll allaka amanet,

ENGL. EQUIVALENTS.

We are well met.

What news?

Good.

Pretty well.

Peace.

May your life be
long!

Your servant (we
pray for you).

May God be pleas-
ed with you!

Have you any
news ?

Nothing of impor-
tance.

Have you heard
any thing?

I have not heard.

How is your bro-
ther?

Very bad.

him !
Thank (you).
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TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS.
)(.»_\ N )s)g bugunler merdah Where were you
: idiniz, these days ?

el ugf keu-i-da idim, Iwasinthecountry
Vs & 83\, 4l orada mek var,  What is there go-
ing on there ?

L e hach, Nothing.
@g_o)f oX felan gueurdiniz- Did you see So-
mi, and-so?
o3l evet, Yes.
-1l & neh étti, What did he do
) there ?
el a5 neh idiyor, What is he doing
there ?
3o i chift surar, Farming (he
ploughs).

Wy a5 31 onu neh zaman When will you see
w..(-..;) )S/ gueuréjeksin, him ?

ob yarin, To-morrow.
! ‘.)L.. @ bendan salam ai- Salute him on my
lah, part.
3=l & pek eyiy Very well (I will);
Gbte a2 4oy seu-i-lah ki mush- Say that I have
‘.A.JJ\ tak oldum, long been wish-

ing to see him.
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TURKISH PARLANCE. PRONUNOIATION. ENGL. EQUIVALENTS.

aiiy onutmah, Do not forget.
r-&—:')\ onutmam, I will hot forget.

ol yeol sl allaha asmarladik Good bye.
32§l il Allsh  salamet  God’s peace be
: véra, with you!
e8! Jes di’aler effendim, 1 pray for you,Sir.

& cude salamet ilah, Go in peace.
@Ml o ben izin alirim, 1 will take my

A leave.
Liw &X' 3 khosh gueldin safa You have come in
g gueldin, peace; go in

peace.

)(t.\,( W hai guideh hafer, What a vagabond
of an infidel !

SECOND DIALOGUE.

Ls"‘-“*c‘""”k-’"a’? bré oghlan sabah- Boy, is it morn-

. yakinmi, ing ?
($36sb i S gunesh chockdan The sun has risen
doghdi, for some time.

ol bl s it penjaréleri achdi~ When I open the
S ); ~ghim zaman-  window you will
gueurursiniz, see.

[CEPY f guercheck, True.
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TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS.
U..ﬁ» f guerchechsin, You are right.

ey 3! ;= tez,imdi zubiinimi Quickly, now, my
P ,( bana gusttur, ‘clothesbringtome.

syl Gydie azb| dshteh sanduk ts- There, on the box

3 wsb J.C...b tindah bashiniz  near your head,

yanindah dir, . itis.
))f yo ) $ed shimdr var bana Now go and bnng

8u guettiir, me some water,
—— g_()u\ illerimi va yuzimi that I may wash
‘Q 3 yikaim, my hands. and
face.
oiel o5t sijakmi istersing Do you want it
warm ?
@) 5y o 39 Yok ban bitkadar No, I am not so
ushumiyorim, cold.
933 oaK2, peshhiri merdah- Where is the
dur, towel ?
J‘Sﬁ)}.‘-fhj‘“ sultanim, temiz Master, there are
yokdir, no clean ones.
2] sl chamashirgiyeh 1 gave them to
verdim, be washed (the
~ washer).

s?_.(.;L... et babuchlerzmc sel- Have you cleaned

dinmi, my shoes ?
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*

TURKISH PARLANCE. PRONUNOIATION. “GL EQUIVALRNTS.
e j3in haniiz selmadzm, As yet I have not
cleaned (them).

Js! u.})n( o~ Ll amma san guei- But before you are
-mazdan evel, dressed,

o silerim, Iwillclean(them).
Jew 005 (g3¢! imdi tezjah sil, Now clean them
' quickly,
f}u :/-..g.\ amrinizah ‘mu~ I obey your order.
ti-im,
o8 .\.C.\ oYyl oghlan iskimleh Boy, bring the
guettir, chair.

,{ 99 J_( 9s bilyiiriniz otiiriniz Pray be seated.
)_(. asd fdal.» ! eh sultanum nijeh- Well, Sir, how are

-siniz, you ?

s shukir, Thanks.
9_0 =3 bir shei lazim me, Do you want any

thing ?
3 Yok, No.
Ayl taw o ben sizah bir re- 1have arequest to
-jam vardur make to you.
u"'f‘ & neh imish, What is it ?

FRITPPR <X )ﬁ bguer ishiniz yok If you have mno-
issah, thing to do,
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TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION.
K uys e charshiya benem-
-lah guel,
b é‘o‘  » bir katch sheiler,
o\ wle satun aluriz,
ol e Wussiul &5 neh dstersin satun
(axll) almaya,
ol b i ba'di sheiler iste-
. -rim,
A5 4 neh tiirli
K yemeguah?
ol T @t ichiin?
Syaal 5b gl @y pek ai-yi, bashus-
tunah,
oS5 guidehiim,
IS i ugdl akjehn neh shikil-
dir,
J=, rial,
s\ olur,
(gli, bakayim,
J"“.‘b é ) 9 buni kalpdcr, :
3\ & neh idélim,
s bilmem,
5 T Y6 kalanleri all back,

7
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ENGL. EQUIVALENTS.
come with me to
the bazaars ;

some things

we will buy.

What do you wish
to buy?

Different things.

What kind ?

To eat.

For the horse.

Very well, with
pleasure.

Let us go.

What kind of mo-
ney ?

Dollars.

It will do.

Let me see.

This one is false.

What shall we do?

I don’t know.

Take and look at
the rest.
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TURKISH PARLANOE,
A

3yl sy H-*—(‘-’:'
ks iy

O s s

o wadyl b

L

&5.{.\!)\ ‘;xﬁ_\

sy Ve

s35K3 Y r“i:

gl—adfgy)—;

DIALOGUES,
PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS.
bunlar eyi, These are good.
haidi  guidelim Let us go, it is
waktsiz oldi, late.
vakt calmadi, There is no more
time,

daha vakit var, There is yet time.
bazar eurtmadan Before the bazaar
yetishiriz, closes we will

reach (it).

chiapiik yiralim, Let us walk
quickly.

tkindi oldimi, Is it three o’clock?
(hour of prayer,
called ¢kindi).

hala okinior, They are now call-
ing (to prayers).

THIRD DIALOGUE.

Baccalum b duk- Let us see in this

kundah, shop.
kolai guellah chi- Good morning,sir,
libi, (May it prove

easy to you !)
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TURKISH PARLANCE.  PRONUNOIATION.
'ﬁ_n‘u & ﬁ.\h’ g~ khos gueldiniz neh
Al baktiniz agaler,

ol shw Lsf o\ bilméiz agjaba sa-
) ,Jy S slhae nin yoninda mat-

loubimiz  bouli-

nirmi,

)_g,_.__g ).ﬁ bakiniz,buyuriniz;

el )_'f_d:,,a seu~ilé-inizaghaler

FEVS) AR sizah nehlazimdir,

il g sl sijjiadeh leri iste-
GAs)  rik (isteriz),
g ST sy wil ishteh biindan aler
yokdir,
e ‘_s...\‘a Ly )'}(/ guzel amma baha-
sini katchdir,
el wjuzdir,
P “’J\‘; \ ya bahali dir,
550, 3 ass hacha verir siniz,

;,_ﬁ- L & neh verir siniz,
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ENGL. EQUIVALENTS.

You are welcome,
gentlemen. At
what did you
look ?

We do not know.
We wonder if
you have what
we want.

Lookif you please.

Say, gentlemen,

what it is you
want.

We want some
(small) carpets.

See, there are none
better than these.

Good, but what is .
its price ?

It is cheap.

What, it is dear.

For how much will
you give it?

Whatdoyouoffer?
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TURKISH PARLANCE.

SR o 5

Sl oo Y el
g2l

- K’.—-JL:.{N\
ey

ws-&! )—C"‘!

el li adlggio

DIALOGURS.

PRONUNCIATION.

otiiz besh griish,

agiiler ellidan ash-
aghi olmayajak,

Alla ta’ala sana
bazar versin,

bashiniz ichin,

satun alanah jeffa
etmam,

dipe @ I 9l & pek eyi Ukin baha

‘JY\‘Q
s 023)__13 5
et
sl

L3 )“).’
d:b‘,-ﬂ ‘Dé}

3533 w3 dyy

e

seiilah ke ala-
lum,

siz da (for daha)
verin ki baccalum,

biz seuiladik,

bu kadar,
bir daha seuiléyin,

san beuila fi-et de-
dikdan soiira,

ENGL. EQUIVALENTS.

Thirty-five pias-

tres.
Gentlemen, not
less than fifty, if
you please.
May God send you
a better price!
By your heads.
F do not send away
a purchaser.
Very good; but
mention a rea-
sonable price,
thatwemaybuy.
Do you offer, that
I may consider
of it (may see).
We have spoken
(our last word).
So much.
Say once more (a
little more).
After the price you
mentioned,




DIALOGUES.

TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION.
("")‘" 98 s vy bizeh’aib kalur ki
seuiléyim,

yok chelebi me ve-
rir siniz, verin
*aib diyil dir,

o ben allahdan isté-

dem bithadar,

8iz neh verir siniz

SR 6 e g

> s e
)Ai)! r&u‘ u.}é“

el K 5 6 o
déyin,
ag e zarar yok,

‘.)\!,..),..Jg bir seuz seuilérim,

T & neh dur,
SN i G irk gurish aler-
siniz,
)\c.’> W)‘}JJ« équer vermazsin
dialer,
)i & bana khisaret,

u“)b:‘ oty bashkasheidan ka-

-zanirsin,
r.\au iz U,g. bugiin istiftah et-
~madim,
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ENGL. EQUIVALENTS.

it will be a shame
for us to speak.

No, sir ; whatever
you please offer
thereisnoshame.

I asked so much
of God.

Say what you will
give.

There is no harm.

I will speak one
word.

Whet is it ?

Will you take for-
ty piastres?

If not, adieu.

I shall lose by this
price.

You will gain by
something else.

To-day I havesold
nothing.



96 DIALOGUES,

TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS.

g ),.( Ja> khairini guerin, May you see good

of it (I have sold
"it you).
qu §vb parayi sayalim, Let us count the
* money.
Q‘“‘: ot 3p kirk grish ta-  Are they forty pi-
-mamme ? astres ?
P\ tamamdur, Quite right.
e ud&yl » bir oghlan chia- Call a boy,

ghur,
U jf 33| a== ki eveh guetirsum, that he may take
it to the house.

FOURTH DIALOGUE.
as¥ b Q_ﬁg\ _ Dbir iki tabak kia- Bring me one or

J ,{ rIi bl Gayyd ghaz divit ilah  two sheets of
kalam guettur,  paper, with a

. .- pen and ink,
(g\;,\g Cyme » bir maktib yo- that I may writea
zaim, letter.

o9 )y Dilyiir effendim,  Here, master.
an g.:S.)_v & ne bu? murakhab Whatisthis? there
. yok, is no ink.
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DIALOGUES.

PRONUNCIATION.

bana neh?

nichun bakmadin,

ben katib deyilim,
ishim deyil der,

bosh lakirdié et-
mah,
khalt etmah,

suss, bokyéméh,

chiapik charshi-
-yah guit,

murekkeb all guel,

bazar irak dir,

haideh chok seui-
-lama,
kirmizi mim ni-
géh oldi,
biradah idi,
H

a7

ENGL. EQUIVALENTS.

That is not my
fanlt. (What is
it to me?)

Why did you not
look to it ?

I am not a writer.

It is not my busi-
ness.

Do not talk non-
sense.

Do not be impu-
dent.

Be silent, do not
eat dirt.

Go quickly to the
bazaar.

Inkbuy,and bring.

The bazaar is far
off.

Go, and do not
talk so much.
What is become of

the sealing-wax ?
It was here.
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TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS.
(s (e shimdi guerdum, Now only I saw it.
(.al)_g a2t ishteh bildum, Here,I have found

(it).
ab o mim yak, Light a candle.
‘au"l.; yaktim, I have lighted.
2l w3l Sy bilgiin aidah katch- What is the day of
dir, the month ?
J-_{.- .90 K, bana sorarsiniz? Do you ask me?
o s nek belirim, What do I know?
eSil g 9P michiin san ishok- What, are you an
-misin? ass ? )
Y 2 bir shei bilmazsin? Do you know no-
thing ?
F—"L_'“ bilmam, 1 don’t know.

s 33 \Se guit Vi maktiib,  Go take this letter
jf saiwy  postaya gueu-tur,  to the Post.
X ¢y chapitk guel, Return quickly.
s Kleal akhshaminiiz Good evening !
khairola, .
Oydyl s J_(d;{ guejiéniz khair ol- Good evening to
e sun, effendim, you, sir!
-5 gl mizaje sherif ? How is your health?
4 Q...l) A alla razi vla, Thank you.
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TURKISH PARLANCE. PRONUKCIATION. ENGEL. B’QUIVAL““.
dlage susadim, I am thirsty.

),:f o Xl oghlan su gusttur, Boy, bring some
water.

o K5 &y gu g bii s pak deyil This water is not
dir, clean.

ﬁ\ gl ,;( &.9“"“’ bashkasiné guettur Bring some other,

i-ché-im, thatImay drink.

4yl cile “afiet ola, 1 May it prove
wsdyl Jldle “afietler olsun, §  healthy to you!
e &= — bir shei yemeyah Do you wish for

K ¢ s gl istermisiniz, any thing toeat?
‘.J._i”_?’[ > daka ackikmadim 1 am not yet hun-
gry.
b &5 harnim tok, I am satisfied.
an_... = bir sehildah, A little later.
HL:._,»} 5y otur koniishalim, 8it down, let us
prattle.
azul b Dash ustuneh, Willingly (on my
head).
J59—S giizel, Very good.
-"))(uﬁzg'“’ seni chokdan gu- I have not seen
eurmadim, you for a long
while.

al wiy néradah idin, Where were you ?
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TURKISH PARLANCE.

DIALOGUES.

PRONUNCIATION.

r.xgl & o ben Rhasta idim,
el salamet
o q‘u’"}g‘ .sg; Turkjah euran-

~mish misin?

5\ = biraz,

P6 wadyge glea haman seu-i-lama-

oS

-yakader deyelim,

i ST ahsherhan seuiler-

sin,

I ey A!); Turkgé bu ne dir-

ler,

o=l sham’adan,

o e té.as..\ iy bunin ismi neh

tmish,

dEnl iskemlet,
& I3 o p .
rﬁ,.q.;d.as nasil diyéjeghim,
 elgs & neh demeh, {

in X guel yithari,
S g \bs deshari guit,
I ’@:- - K. bana bi shei ver,
S 36 ;5 teiz halk guit,

ENGL. EQUIVALENTS.

I was unwell.

Health,

Have you learnt
Turkish ?

A little.

I cannot yet speak.

By practice you
will speak.

In Turkish what
dothey callthis?

Candlestick.

What is the name
of this ?

A chair.

How shall I say?

Whatdoesitmean?

What is it called ?

Come up.

Go out.

Give methisthing.

Rise up quickly
and go.
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DIALOGUES. 101

PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS.
neh istersin, meh Whatdoyouwant?
ararsin, What seek you ?
san beni onuttinmi Have you forgot-

ten me?
astagh-fer Alla, God forbid.
san daiman fikrim- You are always in
-dah sin, my thoughts.
san hick bendan You have never
sourmadin, asked after me.
ma aaz Allah ke God forbid that I
sent iintidaim,  should forget you.

sizah  guelmeyeh 1 wished to go to

isterdim, you.
anjak ishim chok But having had
oldughini, much to do,

x5 guellémadim, 1 could not come.

methel var bilir- There is a proverb,
-misin? do you know it?
neh imish? What is it ?

min il kalb illa il From the heart to
kalb sabilun, the heart there
is a path,
maanasinehimish? What is the mean-
ing of it ?



102 DIALOGUES.

TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. lQUlVAu'NTS.
Y= g (G maana dir ki, The meaning is,
that
ra‘ ﬁ equer bir adam, if a man
gl L )P sy dostinah guenrme- wish to see his

-gah istersa, friend
99 e furset bidir, he finds an oppor-
tunity.
dols J3f & ose afferim nme giizel Bravo! how well
bildin, you have under-
stood.
ol sl b ya aghnamaya  Of course I under-
aghnarim, stand ;

a;d__»_}- o=t liken seuilémaya butIcannotspeak.
s 6 haderdigilim,
a9 sk Sk yawask yawash By degrees it will

olur, come,
Jit w.;,a_f o= K guel san guitmaz- Come, before you
dan evel, go,

ol o Jeo 2% sana bir methal I will tell you one
daha seuilerim,  more proverb.
d,..:,\&..é;g& bii herreh Turkjé Let it be a Turk-
metheli olsun, ish proverb this
time.
Jis ¢ pek guzel, Very well.
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DIALOGUES, 103

PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS.
san guidiyorsin, You are going
away;
liken fikriniizdah but recollect this,
bii kalsun,
dagh daghah ko- Although moun-

niish mazissa, tain does mnot
meet mountain,
beni adam ko- men will meet
-nishiir, again.
ai valla, That is good.
aghnadinim, Have you under-
stood it?
aghnadim, I have understood
it.
adamah umid ve- To man hope it
rir, gives
ber ayam firak, in the days of se-
paration.
eh allaha ismar- Well, good bye!
ladik, (We consign you
to God.)

khosh gueldiniz sa- You have been
fa gueldiniz, welcome,

——
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TURRISH PARLANCE.

d»—-—’,»-'-’c
o o ilal agll

o

s atliys )5

DIALOGUES.

PRONUNCIATION.

bism illah,
teklif siz buyiirin,
allaha amanet ban

yedim,
siz buyuriniz,

bir alma yemaz-
-misin,

ver yibhlim,

)| ishittim ki guémi

gueldi,

; nek khabar gueti-

ror,

derler ki dunan-
mah gueléjek,

@t S .S guelan guemidaki

Arely ol &

5 gu Sl
ML

shetleri,

nek zaman bosha-
dirler?

iki glindan sotra
bashlarlar,

-ENGL. EQUIVALENTS.
Partake of this (in
thenameof God).

Come, eat without
ceremony.

Thank you, I have
eaten.

Do you continue
to eat.

Will you not eat
an apple ?

Give it me to eat.

I have heard that

avessel isarrived.

What news does it
bring ?

They say that the
fleet is coming.

The things thatare
in thevessel that
is come, -

when will they
land them?

After two days

they will begin.




DIALOGUES,
TURKISH PARLANCE. PROKUNCIATION.
Pt ol K dana bir ka-yik la-
. zimdir,

‘. )AL,...\ ismarlarim,
UK’ guélan gueminin
u-gl bairakee neh

imish,

el ,-Kﬂ Ingliz imish,

s g*—r katch guems guelé-
Jek,
o3 & Allah bilur,
ass 15 U\ amma dirler ki,

w9 b sl otuz besh firgatiin,
Y e 9?"4§ - yirmi iich vapor,

5 3

o\ gl als oyl ome dané dich am-
(QJ Ll) barlii,
Sl é\ 6l b besh daneh iki
ambarli,
G2 5 a5 neh kadar chok !
F) S ani fransiss guémiler
katch imish,
)A_s J“’ bu kadar,
Q.K)o )90 8l g.xg yeddi tanéh durt
- - direkli imish,
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ENGL. EQUIVALENTS.

I want a boat,

I will order one.

What is the flag
of the ship that
is come?

It is English.

How many vessels
are coming ?

God knows.

But they say,

thirty-fivefrigates,

twenty-three
steamers,

ten three-deckers,

five two-deckers.

How many !

Of the French how
many ?

As many.

Sevenof them have
four masts.
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DIALOGUES.
TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION.
— i chok shei ! }
2 wuls® agiayebd shei !
eatn waCl o= beazi ishelshya
yétisktiler,
P by ] ba’azi daha disha-
-ridir,
‘ ‘J:)f (3Sm guidelim gileura-
~lim,
Ko gt gl 53 Rabiidanlerin bi-
lirmi siniz,
bir katch danehle-

¢ J): k,.?': )d\o é" 2
-rini belirim,
sezeh mektiib gue-

-turdiler issah,

J Gl 5

‘—u-—.)"

Chy g 83je & K dana neh mujdéh

verirsin?
) il & néh istersin veri-

J ST QU
ot

A e

-rim,
nehrehyeh guidé-
~jekler bilirmisin?

ma’akim déyildir,

TNGL. EQUIVALENTS.
This is astonish-
ing.
Someofthem have
reached the port.
Some are yet out.

Let us go and
see.

Do you know their
commanders ?
I know some of

them.

they have
brought you a
letter,
what present will

If

you give me(for
the good news)?
Whatever you
please.
Do you know
where they are
going ?

It is not known.




TURKISH PARLANCE.

ﬂ\ig}a‘,!. topleri katch

iki bindan ziadéh,

by, c)-’“‘i:-! gésql

s b b pak, pah, pah,
Haiguideh Ingliz,

JYRPICGPN
wenge A (gae

Soays! e ey

‘.)pj._ﬁ. ol

& g

PRONUNCIATION.

shimd: Ingliz se-

neh zaman Mus-
kovak virdiler,

ol wakit néh der-
haidy siktir derim,

- beu ilah me,
- 4 gl eu ilah me,
Lap as day b yabizimleh ne yah
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ENGL. EQUIVALENTS.

How many guns
have they?

More than two
thousand.

‘Wonderful !

Oh the brave En-
glish !

Now you love the
English.

When they have
beaten the Rus-
sians,

then what will you
say ?

Go about your bu-

siness, I shall say.

Isitso?

Of course; why
do they inter-
fere with us?



108 DIALOGUES.

’TURKISH PARLANCE.
s ! ai-a’azizim,
)\ smn S\o5, waktiniz sa'id
olah,
iyl 989\ oghiir ola,

PRONUNCIATION.

- (g))( dzen jiw sefer hemwtilah
gueeréim seni,

o 48> €382 w san eshitmadinmi

@\ GAe  Réban seferli-im,

RTINS khabarim yok,
éu:( g X guel baraber gui-

i délim,
omGmasaS v nehrich guidéjeh-
sin,

asuipsl Adrinayeh,
dood ybo; & neh zaman sala-

) metlah ?
‘.?“f/( asg 9_?):'\3 katergi b guégin
$9 f)‘ guelerim seniali-

rim déds,

ALYy bl b ben daka khatirim
var tmish,

ENGL. EQUIVALENTS.
Well, my friend,
may you have a
happy time of it!
may you proceed
in peace!
I see you prepared
for a voyage.
Did you not know
that I am going
to travel ?
I did not know it.
Come, let us go
together.
Where are you
going ?
To Adrianople.
When, in safety
(will you go)?
The muledriver
said that hewould
come to take me
to-night.
I also wished
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TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS.
e wil Adrinayah guit- to goto Adrianople
-mek,

o i oAS o2 W\ amma bangusgini- T shall be delayed
rim birkatch gin, & few days.

K 533 s ai hardash guel, Come, friend (bro-

ther),
% J\ly yoldashlik idiriz, let us travel to-
gether.
ladso gl you bendanayiyoldash You will not find
iy bitlmazsin, a better compa-
nion than I.
P . .
O ,( (sl=s ma’alum, guer- Certainly (not), it
chek, is true.

AwEme , S guerchecksin, You are right.
S5 Kis (el ss Khair Sultanim  No, sir, like your
) Ginabiniz guibi,  Excellency,
A \?;U:.u,i ,_;Jg‘ chelebi yoldash ba- a gentlemanly

na dushermi? companion can
’ I have?
eals oy ) vadakhi  yoldash- and also your com-
lighin, pany

diyta & bdana musherrefi- will do me honour.
. der, :
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TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION.

adz o el Gl amma ishimiz bi-
tirmainja,

u_:_( guidehmam,
aueyys W2y ishin bitiirmayah,
ol yyom 5 €. sana katch gin
ister,
& of S » bir iki giim elbetta
).\_(,( guerekdir,

I € sana beklerim,

r
R | GL, )\,' var chelebi ishin
) bitur,

Q..)u sEo o9 horkarim ki Ka-
§i%) ‘5.\) tirgi raziolmaz,

N ot gl e san ondan néiler-
\or o M & sin o benim ishi-
S OAg
- dir or ishimdir,

AP ﬂ\..o O] )L.. mubarak sabaki-
niz khair ola,
Gy s khosh bulduk,

ENGL. EQUIVALENTS.

But before finish-
ing what I have
to do,

I cannot go.

To finish your work
how many days do
you require ?
Certainly two or
three days are

necessary.

I will wait for you.

Go, sir, and do
what you have
to do.

I fear that the Ka-
tirji will not be
satisfied.

What is that to
you? thatis my
affair.

A good morning
to you, sir.
We have met well.
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DIALOGUES.

PRONUNOIATION.
ishin tamam insha

allah,

beli sullanim,

bar sana muntazer
oldim,

shimdi gueldin,

alhamdu lillah,

roban kanda dir,

ufak tefekiniz ne-
-rayah,

hader dir,

bizeh ehsiqui yok,

oghlan guit dévéji,

chighir,

yukleri yukletdin-
mi?

X guittilérmi?

chockdan beru,
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ENGEL. EQUIVALENTS.

I hope you are
ready (have
finished your
work).

Yes, sir.

I waited for you.

Nowyou arecome.

Thanks be to God!

Where are your
things ?

Where are your
traps ?

They are ready.

We have all we
waant (nothing is
wanting to us).

Boy, go and call
the camel-driver.

Have you loaded
the load ?

Are they gone?
Long ago.
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TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION.

rl;:» e ghairi binelim,
e JBT atler hazirdir,

o Ayl 8\ oghiir-olah chelibi,

13am Ayl ilal oMl allaha amanet ola
PAY') sandah
olah,
o9 anp g oné ghairiyolimiz neh-
-réya ditsher?

oghiir

shit daghin dibin-
dah,
g‘)‘) Jp welo 3 katch saat yol
- varme?
Gy ‘;g,q\ iki butchiik,
5w )9l 98 .\;/191 euilanah kadar or-
* ' da iz,
5 als o0 ol pek eyu, shii khar-
o—! rabéh néh imish,

e il 45

ENGL., EQUIVALENTS.

Then let us mount.

The horses are
ready.

A prosperous voy-
age to you, sir.

Thank you; the
same to you.

Now - which way
does our road
lay ?

At the foot of that
mountain,

How many hours
isit?

Two and a half.
By twelve o’clock
we are there.
Well now, but

what is this ruin?

95. oy ,;‘,1}. solimizah dushank:? The oneto ourleft?
‘3’” Sall é_“ s Yokh,sagh-ellimiz- No, the one to our

-dah ki,

right,
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TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS,
gl Gl by biinah tawitk khar- This they call the
| g rabési derler, Cock Ruin.
» ‘f"‘ st aajayeb ismidir, It is a curious

name.
q__,,u_!ﬁ. @1;)3 bunin hikayeh si There is a tale at-
»h war dir, tached to it.
ol & ¢Q& hikayéhsi neh  What is the story?
imish,
i . wiylis, bashka wakt sana I will tell you ano-
seuilerim, ther time.

Senaily r.:.sl 34— bu achsham, yat- What is the name
i gool &igS  tighimiz kewi- of the village

oi¢l i ismi meh  where we sleep
imish ? to-night?

Sske sly cdy & neh wakt varah When shall we
biliriz, reach it?

15 sgaical ikindi dan soiirah, After the Ikindi
(three o’clock,
time of prayer).

» W ly buat fena dir, - Thisisabad horse.
Gi:e 9.-1&-3 & J? guel benim bindi- Come and mount
' ghims bin, mine.
-.;"{" al WL masha alla saniw- Sir, your's is a ca-
» oy ki aiyi dir, pital horse.
I




114 DIALOGUES.

TUR;KIBH PARLANCE. PRONUNOIATIO]:(.
Woadi sl iy biindan  Adrina-
yahdek,
by é katch konakdir,

Kb Kha = yalani, jinabiriz
bilmaz siniz,

o230 IE| de)g0 sormagha - ichin
soredum,

ENGL. EQUIVALENTS.

From here to Adri-
anople

how many days’
Jjourney is it ?

Do you not know?

I merely inquired,

syl 3E0ss & G 2@ bana mu'akked that .I may be cer-

. olsun,
ot aspl Lel e yok agha Adri-
. @5 ;50 nahyak ben he-
niz guitmadim,
e Wl s khair agham guit-
madim,
_u_:_( u_s)( U besh gundah  gui-
sk déh biliriz,
dad ao sy & Alla verah ki sa-
o lametlah variriz,
lose ‘c\;. gitnim, susadim,

rJu._.(): A sy keui yakin, guidéh-
H.gl lim ichélim,

tain.

No, sir, I have not
yet beento Adri-
anople.

No, sir, I have not
been there.

We can go in five
days.

God grant we may

getthereinsafety!

Dear me, I am
thirsty.

Thevillage is near,
let us go and
drink.
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DIALOGUES.

PRONUNCIATION.

swiniz varmi?

tatlimi ?

s0-withmi?

biiz quibi,

*afiet ola effendin,

allaha amanet ola,

yolimiz nerehdan
dir,

kafelah  yetishah
bilirmi-ik ?

sur bakkalim,

bu at eshkindir,

anin yirimas: pek

_aler dir,

béréhah, katch ya-

shindader ?*
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ENGL. EQUIVALENTS.

Have you any
water ?

Is it sweet?

Is it cold ?

Like ice.

Your health, sir,

Thanks.

Which is ourway?

Can we overtake
the caravan?

* Push on,let us see.

This horse ambles.

He has a capital
walk.

May I ask, how
old is he?

bu eyér bana yara- This saddle does

maz,

not suit me.

* It would be uncivil to ask such a question without prefixing
the word c..gi *“a blessing on him,” to ward off the evil eye.
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TURKISH PARLANCE.

Saatll yelpl o

u-‘)g,g)" ol J
22

G il e

S

s )J_.a_; -
Sl

gde ey a
|

wlztly| ﬁ?ié‘

Sl el g sy

gt

sl s il

DIALOGUES.

PRORUNCIATION.
san eyérlerimizéh
alishmadin,

yol ichun sizinki-
lerdan éys dir,

ham lejamimiz a-
tak khosh gquelur
lér,

ham na’al ler da-
ha mutabekdir,

her  walayetinin
*adeti vardir,

alhamdu-lillah
wlashtik,

yoldah katch sa’t
idik,

alti sa’t bir rubu’,

mashalla surdik,

effendim buyiirin
biiradah,

ENGL. EQUIVALENTS.

You are not accus-
tomed to our
saddles.

They are better
than yours for
the road.

And our bridles
are betteradapt-
ed to the horses.

And the shoes are
better adapted to
our roads.

Every country has
its customs.

Thank God weare
arrived.

How long were we
on the road ?
Six hours and .a

quarter.

Bravo! we came
fast.

Pray, sir, come
this way.



TURKISH PARLANCE.

JL @
e

Kos g 3 o2
ol shioas o2 e
iglaas allle

K glasely s
bR

a

Dy Jren W IG5
o) s K
TR

e gy, Ll
eadil (g Jaslpy

DIALOGUES.

PRONUNCIATION.

kahveh ichersiniz,
ichélim,

sheker lu mi ister-
siniz?

khair ben Osmun-
lu tm,

mashalla! Osman-
lunin  kawa’d-
leri sana beyen-
dilermi?

helbetda,

Franklerinin bir
methel var,

sana terjuméh idé-
rim,

her neh memléké-
-tak guidersiniz,

anlérinin o’dit wa
kawa’ edleri ya-
Fishin,
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ENGL. EQUIVALENTS.
Will you take
some coffee ?
Yes, let us drink
some.

Will you have it
with sugar ?

No, I am (now)
an Osmanli.

Good! are you
pleased with the
habits and cus-
toms of the Os-
manlis ?

Certainly.

The Franks have
a proverb

I will translate to
you.

To whatever coun-
try you go,

adapt yourselves
to their habits
and customs.

(Paesi che tu vai, usanze che tu trovi.)
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. TURKISH PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS.
S 39 o ali\e mashalla.sabeb bii Bravo! this is the
dir ki reason

1wUs K55 5w siz Frankler dun- that you Franks
)'_(- e -yadah ghaleh  are conquerers

~ siniz, in the world.
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VOCABULARY.

" Nore—In making this Vocabulary, care has been

taken to select the words most used in common parlance,

and all Arabic avoided as much as possible.

Tand et- stand for &\ etmek, “to do.”

J)andm
| and a-

v.

F X

pr-

byl olmak, “to be.”
G.\T almak, “to take.”
verb.

substantive.
pronounced.

A.

Ability, &\ J 6 kaderlick
Able, % kt;der
Above, (s iy yiikari

Absence, o\ ghiabet
Absent, _.\& ghayeb
Absurd, =26 kashkin
Abundance, w2 kithret
Accept, &gyl g5 kabill et-

Accommodate, (3,3 Jl ou-
idirmak

Accomplish, el ‘.li ta-
mam et-

Accustomed, 3al| se adet
olinmak

Acid, g:.és\, pr. eshki

Acquaintance, e.ll:...Jo dostlik

Acquainted, u....L._a bilin-
mish
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Action, Jx feil Alter (t0), ;s\,¢ ghairilmak
Active, yc,u seratlic Amuse, _| L. tesellu et-
Add, v. Ul ap jand et- Amusement, i jumbush
Admirable, J.s* ajablu Ancient (old), ¢35 . ke
Advantage, 53,6 fa-i-déh *atik, kadim
Advantageous, Jss)l faidélu | Answer, v. @y, Ol ja-

Advice, st nasihat

Adpvise (to give notice), s
©lpy khabar vermek

Affection, .x* muhiibbet

Affectionate, Jzs* muhiib-
betlu

Afraid (tobe), 343, kork-
mak

Again, o, yéneh

Against, ybs karshit

Age, o8 ‘umur

Agree, ize muttaffak

Agreeable, (54 khosh

Agreement, b, shart

Aid, sac\ue musa’yedah

Air, \ hawa

Alive, g, dirt

Allow (to let), d.iT _» brak-
-mak

vab vermek
Answer, s. Ly javad
Aflxious, il rahatsiz
Approve, v. eleﬁ beyenmek
Arise, v. 386 kalkmak
Army, &=z} leshher
Arrival, 2 X guelish
Art (trade), wxio saw’at
Artful, (3% hallash
Ask, v. Wl istemek
Assemble, v. | Ca.jam’ et-

Assist, W& clus musa<
*edeh et~

Assure, v. &&y) 50.5 tasdik
et-

Astonish, ». ¥4 ws® ta-
*ajjub et-

Attack, v. a)ql ool bas-
mak, vurmak :
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Attention, és dikkat

Attentive, v. 3l,| die mu-
kayed o-

Authority, e hukimet

Avoid, v. ;3\,\e sarulmak

Awake, v. 36yl diyanmak

B.
Back, &)l arka
Bad, L. fena
Bag, u,,b torba
Baggage, g, piirti
Bargain, ,i}\ dazar
Barrel, J.op bermil
Barley, | arpah
Basket, . sebet
Beard, Jli. sakkal
Beautiful, };y<o giizel
Before, )3\ evved
Begin, v. M\ bashlamak
Beginning, loa| ebtidah
Believe, v. 3. inanmak
Beyond, 4,! otak
Big, ),y biyitk
. Bird, 4= kitsh

Bite, (500! asirmak

Bitter, 2! aj

Blame, v. 3\)l}) azarilmak

Bleed, TG kan almak

Blessing, &);5 . wap,rahmet,
teberruk

Blossom (flower), el chi-
check

Blow, ool asmak

Body, dwa jesad

Bold, g jasiir

Bolt, J\J}in kapumandali

Book, ke kitab

Bookseller, & lo oS ki
tab satigi

Borrow, Té\,\ udinj a-

Bottle, a2l shishéh

Bottom, s dib

Bough, J\s dal

Bought, :dl Sl satun
alinmish

Bow, b yay:

1 Box, Gysue sandik

Branch, ;lsy bitdak

Brass, i bakir
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Brave, jlc Jjeratlu
Bread, @3\, pr. ekmek
Breadth, ell2SC § yenishlik
Break, v. (545 kirmak
Breath, . nafas
Breathe, s\l i nafas a-
Brick, £ = kerpich
Bride, u( guelin
Bridegroom, yemy$ giiigi
Bridle, S5 dezguin
Bright, i, ronak
Bring, imp. Fie guettur
Brought, g.yt_( guetturdi
Brush, . 5 fercheh
Build, ». @l L bena et-
Burh, { v. a. 3434 yakmak
v. n. 364 yanmak
Busy, sis mashghil
Buy, ». T e satiin a-

C.
Cabbage, s lakhana
Cable, LY\, palamar

Cage, ais kafas
Cake, o,y biirek .

VOCABULARY.

Calf, J&& *ujul
Calm (of the sea), slled li-
manlik

Camel, 345 devah

Camp, (g 43,4l ordu yéri
Candle, e mim

Captain, ks kaptan
Care, 3> dikkat

Careful, s.is mukayed
Carpenter, )ﬁ).s dulguer
Carpet, ﬁ‘.K kilim

Carry, | J.o tahmil et-
Cash, ag\. s\, parah, akjeh
Cask, J:. 2 bermil

Catch, 3é)b tutmak
Cause, .. sebeb
Cautious, bl thtiyat
Celebrated, , y.2e mashhiir
Certain, ¢\_» f guerchek
Chain, s. x#; zenjir
- Chair, o iskimleh
Change, v. oSy déguish-
" mek

Charge (to order), (;ljee!
ismarlamak




VOCABULARY.

Cheap, ;g\ “ijiiz

Cheat, v. diblT aldatmak

Chicken, ok é‘i pilich,
Jarkh

Child, ;3¢ ,\ oghlanjek

Choose, v. elag* sechmek

Circle, 3j\s daireh

Circumstance, ca_._n_:( kei-
Jyet

City, y shehir

Civil (polite), ybs\ edeblu

Clean, ¢\, pak

Clever, d—?T > zehni-
-achik

Climb, ¢S, g surtunmek

Clock, w.els sa’at

Clothe, v. L“J_.}.\_,A/ guet-
dirmek

Cloud, <4\ bulut

Coach, y=2s . ue *araba,
Janto

Coast, g;‘?‘i ﬁ\ ) ch, deniz-
~yalis

Cold, 540 soitk

Colour, &k, reng
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Comb, ;b tarak
Come, imp. X guel
Comfort, wo|, rakat
Commence, di:.L, bashla-
mak
Commerce, <\ . (5 AT
alish verish, tijaret
Common, g\ bayagh
Communicate (inform), v.
@la,oly bildirmek
Companion, 34, rafik
Company, 8. wusxe-jam’iyet
Compare, v. I & \s kia-
8i et-
Compass, )\(} perkiar
Compassion, «.iab shafakat
Compel, v. 3\, ,; zorlamak
Competent, ); . kabel

. Complain, v. ! s sha-

. hayet et-

Complete, J:.ﬁ tekmil

Comply (consent), ». }
G—! kayel o-

Comprehend, v. J.Ki anla-

mak
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Conceal, v. a. e:ﬂ.fyuw—
lemek

Conclude (finish), els
turmek

53 bi-

Conclusion, J_'-T . ‘.GI ta-
mam, akher

Condemn, | <4 r.(»
hukm-~u-mout et-

Condition, b kal

Conduct (on the road), v
el Y yol-gueuster-
mek

Confess, | |3 ekrar et-

Confidence, slge! *itimad

Conquer, 4| & ghaleb o-

Conquered, U...Lﬁ yénil-
mish

Consent, v. _y\ }s6 kayel o-

-Consent, & \s, riza

Consequence (in), gy
mijebinjeh

Consider, &lisys dushunmek

Consult, ;sealils danishmak

Contain, 9. oo sighmak

Contented, 3.5 khoshniid

VOCABULARY.

Continue, v. €lol,ys duriish-
mek

Contrary, ¥ khelaf

Contrive, .\ s, peida et-

Convenient, 33 layek

Conversation, acllyw seui-
lashmah

Convey, el.j)( 1 J5 na-
kel et- gueuturmek

Cook, LT alchi

Cool, Ly ju serinilmek

Cord, ! ip

Cork, LG tapa

Corn, (glss; boghda

Cost, ¢ temen

Cotton, 5.5 pambiik

Cough, @, ,.5,! eukstirek

Count, v. ¢l saimak

Country, .Yy valayet

Courage, < \ua jesaret

Credit (at), awspy vereh-
styéh

Crooked, (s §1 egri

Crowd, i.eef *umiimict

Cry, v. ;5\é| aghlamak
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Cultivate, v. (the ground),
o) g e chift silrmek

Cunning, Q_s_l.ﬂl aldaiji

Cup, ¥ sl taséh, finjan

Cure, v. 34kl saghlanmak

Curious, .=

Curtain, 33, perdah

D.
Damp, ( nam
Dance, v. &l a3, raks et-
Dare, v. -\ &)\ jesatet et-
Darkness, ;X[; karanlik
Daughter, ; kiz
Day, of gin
Dear, )\ bakali (not
cheap)
Debt, .p> dein
Deceive, v, G‘:NT aldatmak
Decide, ! rﬁ hukum et-
Deep, ;o derin
Delay, . X eglenmek
Delightful, \, Js . T aler,
dil riba
Delighted, 3! o\s shad o-
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Deliver, | oL.5 teslim et-
Demand, ». e:k{...\ istemek
Deny, v. | J\ﬁ tnkar et-
Depend, 4\ 34!l eldah o-
Deprive, | o= mah-
rum et-
Description, c_i.,) wa.ff
Deserve, ,| 38+ musta-
hak o-
Desire, &gl istemek
Desirous, .| isteklu
Despair, &l sl Emidsizlik
Despise, v. 30¥,45 khorla-
mak
Destroy, s ythmak
Detain, 3agfl alikomak
Determine, . el.)g)))i ka-
rarvermek
Diamond, ;U\ almaz
Difference, 33 fark
Different, % bashkah
Difficult, o sarp
Difficulty, wllS giicklik
Dig oy beitlemek
? L 506 kazmak
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. Diligent, s. J\asle chalish-
ghin '

Dine, v. ¢l¢ Q.U, 4y euis
lan ta’ami yemek

Dinner, K¢ slig hishliih
yéméghi

Dirty, ) &= kirli

Disagreeable, ks xs
ghair mutabek

Discontented, Ul 4| 3905 o
khoshnid olmayan

Discourse, a\ K mekalemeh

Discretion, 5llse,| ousitllik

Dishes, 5.1 tabak

Dishonest, .p\> khayen

Dislike, 5. <3 + calS ki-
rahet, nifret

Dismiss, v. 384 koghmak

Disobey, tlois| wclbl ita’at
etmamek

Displease, e\, bei-nil
mamek

Dispose (of), €,y vermek

Dispute, v. —I &y niza’ et-

Distance, bl;,| #zaklik -

VOCABULARY.

Distinguish, \ 5 5 fark et-
Distress, &= nikbet
Do, v. €& etmek
Doctor, S Hakim
Doubtful, § s shublélic
Draw, v. @J.ﬁ’ checkmek
Dress, v. a. @L.).\f guei-
dirmek !
Dressing, a‘:( guéyinjah

_Drive (out of a country), v.

34> 589 koghmak, chi-
karmak
Drink, v. eeg!| ichmek
Drop, 8. Jas damlah
Drum, b tavil
Dry, s, kirit
Duck, ®s,,\ eurdek
Duty, Caly vajeb
Dwell, v. 3.,y 4| oturmak

E.
Ear, ¥p kiilak
Earn, v. 346 kazanmak

Earnest, ¢ ; guerchék



VOCABULARY.

Earth, Us dinya

Earthenware, , 424 ’(,}‘J‘
avani faghfiir

Easy, ng kolai

Eat, v. ¢l¢ yemek

Edge (ofa sword), g?cl\i ka-
laghi

Education, is j terbiyet

Effect, 5! ether (trace)

Egg, ab,sen yomiirta

Elegant, 2l latif

Eloquence, =o\as fasahet

Empire, =chla sultanet

Employ (make use of), ».
—lg kullanmak

Employment, J\sI istikh-
dam

Empty, @\5 Jaregh

Encourage, v. ¢l ).);K) 9 Y-
reklandirmek

* Endeavour, v. eil> cha-

lishmak

Enemy, yldys dushman

Engagement, u:‘g" dugush
England, s\ inguilterra
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Entirely, .y . (s bes, bii-
tin

Equal, (g, savi

Error, Li¢ ghalat

Escape, v. ;46 kachkmak

Establish, v. ela,a2),; yer-
lishdirmek

Estate, 5L malikaneh

Eternal, 4| abad:

Even (as), ‘55/ guibi,

Evening, ‘.\3..6.\ akhsham

Event, assly vakea’h

Evidence, elbs\ shakadet-
lik

Evil, s fenalik

Europe, &, | siiropa

Exact, wss dikkat

Example, cone sibret

Excellent, . el ¢ pek
asla or pek aler

Excuse, ws> hujjet

Execute (to kill), €l ,sly
euldiirmuk

Expect, ,\ Jazia muntazar o-

Expense, <3 as masraf
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Experience, & ,# tajrubé
Explain, 1 4yl beyan et-
Explanation, . tefsir
Express (,—s\ ¢ mes-

senger”), jogai® makh-

siis
Extensive, u'f guénish
Extent, u.ﬁ\ enguin
Extraordinary (‘), s
Extravaganl, ._,).... mmrgf
Eye, ;$ gueuz
Eyes, )),( gueuzler

F.

Fable, ). mathal

Face, ;¢ yiz

Fag (tire), v. 3,9 yoril
-mak

Fail (bankrupt), , ‘5.\:_-
maflusi o-

Faint, ». 3L dayilmak

Fair (weather), 1 J),( g~
zel hava

Faithful, )3 \se sadaketli

Fall, v. wlolys diishmek

VOCABULARY.

False, #Y% yalarjs
Family (év), §| . 4.2 sailé, e».
Famine, ks, 3bs kitlik, kaht
Fancy, Jis khayal
Fat, .joull shishman
Father, W, daba
Fatigue, (4¢,p yorghin
Fault, =a\s kabahat
Faultless, ;wwols kaba-
hatsiz
Favour, <.l ; L, mza,
kiramet
Favourable, ., s 4| 0-i-ghiin
Favourite, )ﬁ... sevqulu
Fear, v. e 5,9 korkmak
Fearful, s.
Feast, o}, . e sid, bairam
Feather, (g9 . &, 78h, tii-i
Features, s,i chehrah
Feed, v. @)y yedirmek
Fed, i, 33 yedirmish

P9 horkiji

Feel, | us hiss et-
Female, ‘52.: dishi
Ferry, u.-—{ guéchin
Fetch, e)..),{ guéturmek




VOCABULARY.

Few, S=. T az, kem
Field, ¥\ tarla )
8. ay\=* muharabah
Fight, { A u:'( > diigsh et~
Find, v. 3\ bilmak
Finish, v. o)y biturmek
Fish, 3\, balik
Fisherman, <\ balzka
Fix, ». el.)::J _» berlishtir-
mek
Flag, sl bairak
Fling (tothrow), ;{1 atmak
Flint, e chakmak
Floor, asalys dushémeh
Flour, .\ in
Flower, &)= chichak
Fly, eyl tichmak
Fly (run away), G—e2b
kachmak
Food, el¢ &&\ ekmek,yemek
Foolish, a.iw sefih
Forbid, ! &
Force, w¢ kivet
Forehead, I .
alyn ‘

man&et-

s jubhé,
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Foreign, _:al ajnabd
Forest, )\ orman
Forget, v. ;3¢\ dintitmak
FOl‘g'ive, &J!) u\.‘ aman
vermek
« o oo = gis safi ete
Former (the), -lw @i
mukaddem, sabek
Formidable (to be feared),
S8, korkulu
Forsake, —| & terk et-
Fortune, s . agwi kis-
met, bakht
Foundation, }¢ temel
Fountain, )K_:' pr. punar
Fowl, ;b tavik
Free (one’s own will), ,lzsl
ekhtiyar
Friend, wasys dost
Friendly, as™ys . (Bwg> dos-
ti, dostjeh
Frequent, ';')(L;,? chok ker-
reh
Fresh (“g “new”), %l
tazah
K
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Fruit, \y.. maivah

Full, J,s doli

Furnish, ey, vermek

Furniture (ofahouse), r?\Lj\
ev-takim

Future, :.;:Jaymdah ‘e

G.
Gain, i . 130 faideh, 'naf&
Garden, é} . & bakjeh,
bagh
Gather, & J:S,: biriktirmek
General, s. Jlx>; of bri-
gede, | mirliia
Generally, t.)s samitman
Generosity, gp.L{keramet
Gentle, il latif
Gentleman, 1! ﬁ begzadeh
Geography, wslse r\: sulm
joghrafiyah
Girl, 3 kiz
Give, v. ®ay, vermek
Glad, 39l khoshniid
Glass, ;;.ng.::. shisheh, aineh
Gloves, y\pill eldivan

VOCABULARY.

| Go, . elaf guitmek

Gold, 3 altiin
Good, 4\ ayt
Govern, v. -\ hithm et-
Government, " hitkm
Grand, J—lo jehl
Grandeur, )Y jelalet
Grant, ». el <l Lif
eilamek
Grapes, ay ;4| euzum
Grass, <yl of
Grateful, ) K2 shik-
Gmtitude,} rant nasmet
Great, &y . OL:'“ @hﬂ
milshan, buyik
Green, )& ‘yeshil
Ground, s._p yer
Grow, Sy biiyiimek
Guide, s. ;4Y¥y kula-tiz
Guide, v. 54| s delil ol-

sazi-

H.
Habit, wole 8det
Hair, &“" sach
Half, (s )\g.ph yarioryarim :
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Hand, Jiel

Handkerchief, a.s* meh-
reméh

Handsome, |}; ,.f guzel

Happened (it), (galy! (il
olmish, oldi

Happiness, ellssxe massud-
lik

Happy, gy mutlic

Hard, g . s sakht, kati

Hardship, <agmw segiibet

Haste, Js* sajaleh

Hasten, .\ 4s* sajaleh et-

Harmless, ., ,s zararsiz

Hat, il shabkah

Hate, v. .\ a% bughd et.

Have (1), |y sa2; benda var

Hay, 5! otluk

Head, o\ bash

Hear, v. @\l ishitmek

Heart, yf gunul

Heavy, ¢\ aghir

Heal (cure), v. ;8éls sagh-
latmak

Help,v. il elepgrsetan
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musasdeh vermek *a
net et- : &a'

Help, s. ssc\un musasedeh

Hill, & tepeh

Hindrance, waile mumane-
sat

Hire, v. a. U’quL(kerayeh
al-

History, @\3 tarikh

Hold, v. &b titmak

Hole, 5. &)s dilik

Home, ;Lyp konak

Honey, Ju dal

Honour, (,e . 44 shan,
J"rz .

Hope, a2l imid

Horn, sy bii-i-niiz

Hot, s sijak

Holy, _wiis mukaddess

Hour, el sasat

House, 3| ev

Humanity, «o5lsl insa-
niyet

Hunger, ;la| achlick

Hungry, v. 3,! d acholmak
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Hurt, ». 35\ ¢\ aghirlamak
Husband, | er
Huzza ! aspla ha-bré-ha

I

Idea, ,== fikr

Idle, .5 tanbal

Ignorance, ;lla\s jahellik

Ignorant, \a\s jahel

Ill, ws khastah

Tllness, Wlazus khastalik

Imagine, ;de sanmak

Immediate, (355 Yo hala
shimdi ,

Immense, ;u 3> had-siz

Imperfect, X5 Jo§ kamel
deyil

Important (affair), F": »
amre muham

Impossible, K5 uﬁ mimken
deyil

Improbable, ).J\s.\ thtimal-
siz

Improper, X5 ,»\ ayi deyzl

VOCABULARY.

{ Imprudence, ©luigy va-

kiifsizlik
Improve (to),
rulanmek

Sy b lé-

| Tmpropriety, el}jumulia mu-

nasebsizlik
Impure, &b napak
Incapable, ;.=\ kabeliyet-
stz .
Incessant, ﬁ\a’dayem
Inclination, J.. meil
Inclined, U:.KT etlamish
Include (a letter), say,s
derunnidah
Income, slyl sirad
Incomplete, oST ehsik
Inconvenient, , y3=* mahzir
Incorrect, X5 =" sahih
deyil
Increase, 3¢, artmak
Indifferent, @)jus,s fark-
sizlik
Indisposition, &'juiS” Reif-
sizlik

Infancy, Glimse chifjithluk
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Infant, Jib tiff
Inferior, (3lsl . Ls\ adna
Infinite, J:“:i\(‘ nahayetsiz
Influence, ;4 nufiz
Inform, &Ly bildirmek
Information, \&\istikkbar
Ingenious, é oy, zairek,
zak:
Tnhabitant, 3, S0 sakin
yerli .
Inhuman, ;uciil shafakatsiz
Injure, v. —\ ,3¢ ghader et-
Injury, s . e jiir, jefu
Innocence, &ljuayo siich-
sizlik
Innocent, juzs\s kabahetsiz
Tnsecure, X3 o, berk deyil
Insensibility, e\d;¢ys diii-
mazlik
Insincere, S “g\ . ‘3]_, \g\
ki dilz, ik yuz
Insolent, Cl:..én kustakh
Instant, o3 . ol an, bir dem

Instruct, v. €& }j\ euretmek |

Insufficient, ;o yetishmaz
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Intelligence, s khabar
Intention, .3 niyet
Interest, sl faideh
Interfere, v. 302 )6 karish-
-mak
Interpret, v. | ap; tér-
Jjemeh et- _
Interpreter, ut‘? 2] turjuman
Interrupt, \c\ki\inkitag et-
Invent, .\ s\g) s7jad et-
Investigation, s,u\ )\ arash-
turmeh
Invincible, ).K: yenilmaz
Invite, | wyes dasvet et-
Irregular, sasls s¥a kilaf-
-kasidah
Island, s, i\ ada, jezireh

J.
Janissary, Gél...lg yasakji
Jar, oo heup
Jealous, ‘;\3)5  Jing ghirethu,
kizkanji '
Jest, ait) latrfeh
Jewel, ps jail-her
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Join, v. Wals bitishmek
Journal, o yomi
Journey, i sefér

Joy, o} JSarah

Joyful, ,, jus masrir

Judge, v. | S hukum et-

Judgment, hukum

Juice (lemon), ey wsel U-
- miin sit-1

Jump, 3.l,=* sichramak
Just, & hakki
Justice, wlae sidalet

K.

Keel, Je ‘; guemi sirty,
Keen (knife), ox5.S keskin
Keep, v. 3lis saklamak
Kept, islis saklanmish
Kaettle, &3, pr. kazan
Key, bl anaktar

Kill, v. elayoly\ euldirmek
Kind, J5. s jins, turli
Kindness, c,..\)(kiramet
King, el melek
Kingdom, ¢l mulk,

VOCABULARY.

Kiss, v. &layy| eupmek

Kbnee, ;s diz

Kneel, ». el.(ﬁ s diz
cheugmek

Knife, ;\e buchak

Knock,v. 3a),\, pr.vourmak

Know, v. ¢\ bilmek

Knowledge, L bilyit

L.
Laborious, \«all> chalish-
ghin

Labour, 2! sish

Labourer, 9_':’4\ sishji

Lady, oy khatiin

Lake, Jr= gul

Lame, ) y topal

Lament, .38\ aghlamak

Lamp, ELP' chiragh

Land, S . b toprak,
memleket

Language, Js dil

Large, 4| einlu

Last, 51 ye akhr, son

Laugh, ». L',\l,( gulmek



VOCABULARY.

Lawful, Jus,b sharsathu

Lay, v. 3¢9 koimak

Lazy, . tenbell

Lead, b khurshin

Leaf, 5.\ yaprak

Lean, ;)\ arik

Leap, .|z sichramak

Learn, eu,Sf\ eu~u-ran-
mek

Learned, ‘Jl:. salem

Learning, Je sulum

Least, Js| akall

Leave, v. el brakmak

Left (hand), Jgo sol

Lend, &ayy é.\,\ tidiinj ver-
-mek

- Leisure, a3y ‘;.“é. khali

vakt

Leg, s\ ayak

Lemon, yyel lei-miin

Length, (3hy5,) tiztinlik

Let (a house), v. &))QL{
kirayah vermek

Liberty, g hurri-et

Lick, v. 3\4 yalmak
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Lie, 8. y) yalan
Lie, v. Wadspw oM yalan
seuzlamek

Life, ,¢& sumur

Light, adj. —iis khafif

Light, s. ¢ nitr

Lightning, &lied shemshik

Like, 20 mithillii

Lion, ydw)\ as-lan

Liquid, Jeo sitlu

Live, v. ;e84 yashmak

Load, eli¥y yitkletmek

Loaf, &\, pr. ékmek

Lock, 4. kilzt

Lodge, (34,4 otiirmak

Long, vy;,! iiziin L

Looking-glass, au\ aineh -

Loose (to let), e)..)}s’ koi-

vermek

Lose, | ws\& ghaib et-

Lost, (galy c\e ghayeb oldi

Love, =is* muhubbet ; is
iishk '

Low, ss' alchak

Luggage, J’)’ purtu
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- M.
Machine, YT alat
Magazine, ;x* makhzen

Magﬂiﬁcent, M—n suz- '

metlu
Maid, ;5 kiz
Majesty, e suzmet or
sazamet
Make, v. &l etmek
Made, (gaz) etts
Manage, v. 34,3 oidirmak
Mankind, a5\l sinsaniyet
Manner, \y. minval

Manufactory, a3l ker- |

khanéh
Map, i 4 khartah
Marble, ,.,» mermer
March, v. | 3, » yurish et-

. . 8 Y Tevish

Mare, ‘3\).:5 Zisrak
Market, )\, bazar
Merriage, U)g" dugun
Marry, «djl evienmek
Master, eyl . rlu musal-

lem, osta

VOCABULARY.

' Mean, v. &¢s démek

+ Means, s « a0y menval,

' vajh

Measure, Q_% 5\ eulchr

Meat, ol ett

Meet, v.elX\ sl rast guel-
mek

- Melon, ;¢\ karpiiz

| Melt, €\ eritmek

Memory, s\ yad

Mend, ;\\¢ yamalamak

Merciful, Jzp, rahmetlu,
which means also ‘the -
defunct.”

Merchandise, &\ Jla anzal
imtisa, mal tijarlik

Merchant, ubj’)\g bazirguan

Mercury, (54 2aibak

Middle, u‘g‘u ALJ;)‘ orta,
mayan

Mild, ﬁll. mulayem

Milk, 34w, pr. siit

Mill, oS> deguirmén

Mind, Jic sakil

Mine, g benim




VOCABULARY.

Mirth, Sy . ol fira-
hat, jumbiish
Mischief, ells..s kabislik
Miserable, JMJ; .« o\ sfheo
dushgun, zavallic
Misery, s fykirr
Mismanage (to do badly),
o= 9l ayi yapmamak
Miss (ﬁre), el St atesh
almamak
Mistake, U"K- . Ry yagh-
nish
»Mlx, V. Gogb\s Rarishtir-
mak
Moderate,v,‘;sleazaltmak
Modesty, wbsl edeblik
Modern, ;3°:a mutas-akh-
khar
Moment, ,_.JT aisy hakika,
an
Moon, qTa-'i
Mountain, E\L dagh
Mud, ,yl> chamiir
Mule, LG Zatir
Myrtle, crwje mersin
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Mutual, JS\ts mushare-
kehlu
Mystery (secret), 5 sirr

N.
Nail, o mikh
Naked, ;) chiplak
Name, .sT‘.B nam, ad
Narrow, & . b dar, teng
Nation, =lo millét
Native, ol 3 asli, yerli
Nature, wwb tabisat
Natural (thing), joxd !
amr tabisdi:
Naughty, ,\¢ yeman
Navigation, gubmi-
Jilik
Near, b yakin
Neat, i b &t nazik,zerif
Necessary, ¢ f oY guerék,
lazim
Need, Wlolial sihtiajlik
Neglect, .\ =lis ghiflet et-
Negligent, j—wo\ial ihti-
mamsiz



138 VOCABULARY.
Neighbour, 4254 konushii Obedient, &L‘ muti&
Net, &l agh Obey, &l ¥ dénilmek
New, ¢£ yéni Object, v. | Ll sigti-
Next (day), cu( lé"";)‘ er- rad et-

tesi gun Object, s. s3\a maddeh
e q,( S ﬁ sotiraki gun Objection, slys 5 karshuluk
Nice, 4l . i nefs, tatlu Oblige, v. | yy& mam~
Night, o= gubjeh niin et-

Noise, g),§ girilti
None, ansS kimseh
Nonsense, ssy beihtidak
Nothing, hich.
Notice, ns khabar
Nourish, ». ¥\ beslemek
Novelty, dLg_ yendlik
Number, sse sadad
Numerous, el!if; chockluk
Nurse, uls dayeh

. 0.

Oak, it misheh

Oar, Ulsia @ysm kurek
mikdaf

Oath, wi¢ yemin

Obedience, as\b\ n't&tat

Obscure, d{lj karanlik
Observe, v. 5434 bakmak
Obstacle, gila mane
Obstinate, asls sinadjé
Obtain, | }.as tahsil et-
Occasion, ey firsat
Occupy, v. 3éb ,— yer
titmak
Oceur, 4\ Wl ittifak o-
Occurrence, gy, wiiki
0dd, j, . & tek, watar
Offence, \;| azar
Offend, v. 3é3)b tokiinmak
Offer, 3640 sonmak
Office, sy vazifeh
Officer, ks zabet
Oil, cy; zait



VOCABULARY.

Omit, 1 oy terk et-
Omnipotent (the), Jl:; o>
Haktasalah )
Opinion, !, b zan, rai
Opportunity, iy mit-
wafekat
Opposition, §ulis muka-
beleh ; also gl mitma-
nesat
Orange, \\&, ,; portugal
Orator, f&‘ ks khatib,
 mutakallem
Order, 5. .y tertib
Origin, Ju! asil
Ornament, ;o)) ara-
ish, zainet
Out, 3,2b tashrah
Outside, w3 \%> dishardah
Over, 1,4\ iizerah
Overcoﬁe, d.f yenmek
Overflow, s. .is\b tashghin
Overset, v. €3 devirmek
Overtake,v.eloi yetishmek
Own, .S kendit
Owner, olo sahed.
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P.
Pack, v. 3lusty boghjala-
-mak :
Pail, a5 kogha
Pain, (gl aghri
Paint, 4y boya
Pale, a. (4 ,lo sari
Parcel, ay, pr. boghjuh
Pardon, e *af-weh or afu
Parents, s khisim
Parrot, (3 Jébl papa-
ghal, tuti
Partake, v.n. | jlsaz >
hissakdar ol-
Particular,  ,as* mitkhtas
Party, =g jamsiet
Pass, v. ela2 guchmek
Passage (of troops), (5,
mirirs
Passenger, Li"éﬁ yolji
Passport, s,=); tezkeréh
Passion (anger), 3ks \s dar-
ghinlik
Passionate, ;l.ié ghadablik
Paste, s khamir
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Path, )y s dar, yol
Patience, _no sabr
Patient, Wl siktimally
Pause, v. &\l ei-lanmek
Pay, v. &y, eu-démek
Payment, 15| eda or ada
Peace, sulh
Penalty,” a¢ o jerimeh
Pen, (b kalam
Penknife, ol rli kalam
tfrash
Pepper, () xg piper
Perceive, elv)( gueurmek
Perfect, fli tamam
Perfection, <= kamal
Perform, &3;| etmek
Perfume, 9>, pr. kokii
Permission, 3| izin
Permit, ey, Sl sijazet
vermek
Perplexed,  lxe kairan
Persevere, olls chalish-
mak ‘

Perseverance, il chali-
shik

VOCABULARY.

Persuade, (3,351 ¢nan-
dirmak

Petition, e sard or arz

Phial (small bottle), d_s)_(
al.d kuchuk shishah

Phrase, i)\c sibaret

Physic, \4s dava

Physician, (e hakim

Pickles, gS:' L5 turshi

Picture, 3,40 sitret

Piece, b parcha

Pig, ; ,SL -_p s donghuz or
domiiz, khinzir |,

Pillar, &, direk

Pincers, ai\s maska

Pious, )\ﬁa\,c siabadetkar

Pit, 25 OF yig> chihkir

Pity, ap) rahmet

Place, » yer

Plague, ;ajep yumirjik

Plain, s. s kir

Plank, a takhtah

Plate, = sahn

Play, v. 3alyy\ 0-i-namak

Pleasant, 5 khosk



VOCABULARY.

Pleasure, bs haz

Please, v. &\, beinilmek

Plenty, 6y choklik

Plough, .., pr. saban

Poet, e\ shaser

Poetry, 2 shusr

Point (of a knife or
needle), o iji

Politeness, ©ll.Jo chelebilik

Pony, e)._)g\:, pr- béguirgik

Poor, W\y; nis fakir, za-
vallii

Possess, v. | &l ks zabt,
malek et-

Possible, ,Sac mumken

Poverty, 3\ ; zavallik

Power, &% . o35 hidret,
kitvet

Powerful, 6 kaderiu

Practice, =0\ sadet

Praise, v. .\ - madh et-

Prayer, o, e dusa, rija

Prefer, | G”‘; terjih et-

Prejudice, ,,s zarar

Prepare, ;\,s\ohazerlamak
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Presence, , yis huziir
Present, s. 5o» hadiyet
Preserve, v. ;\ie saklumak
Pretence, ailg bakaneh
Pretty, J; ,( glizel
Prevail, ». ;i\ e gha-
leb o-
Prevent, v. _| 2.0 mang et-
Pride, ;. &=i takabbur
Print, v. 3.0 basmak
Prisoner, x| asir
Private (in), 4245 tenhadah
Probable, L kabel
Proceed (begin), | sl
mubaderet et-
Procure, v. el )_Q,Jr aliver-
mek
Produce, v. ;3¢\, yaratmak
Produce, 5. Joas* mahsiil
Promise, sicy wagdéh
Pronounce, v. | hili talaf-
Juz et-
Proof, U\ ithbat
Proper, wlia munaseb
Prosperous, ., yu,| 0-i-ghiin
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Protect, v, .\ waolp hima-
yet ét-

Proud, )ﬁ. mutakébber

Providence, 4| iS5 Huk-
met Allah

Province, b ayalst

Provisions, sxs; zakhirah

Prudence, 34409 susitllik

Pull, v. &S chekmek

Pulse,  ,as nabz

Punishment, \;» jeza

Purchase, v. 3l yslo sa-
tun al-

Pure, &\ pak

Purpose, ». | syl ira-
deh et-

Purse, a..S kiséh

Pursue, v. ;3\lg kovalamak

Put, v. 304 komak

Q.

Quail (a bird), cas, ab bul-

dirjin
Qualifications, e siffet

VOCABULARY,

Quality (good qualifies),
" sl iloy| a-iisaf jemileh

Quantity, \sis mikdar

Quarrel, v. | &y ghati-
gha et-

Queen, 59\ kralijah

Quench, v. 34,36 kandir-
mak

Quick, die,. sirsatlah

Quince, 13\ aiva

Quill, 2%, rish

Quit, &l &y terk et-

Quiet, ks\, rahatlik

Quote, v. -\ Ji tanakkul et-

Quotation, & nakl

R.
Rabbit, 32yb b\ ada dait-

shani
Rags, uf‘ Kl eshi beski
Rain, 5. ,s8L yaghmiir
Rain, v. 38\ , yem yaghmiir
yaghmak
Raising, 34! 4, 9 hitru uziim
Rank (soldiers’), iw saf
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Rare, ;36 nader Refresh, ®laLy . serinlotmek:
Rash, J , s jessiirlii Refusal, |5 e sadami-
Raw, &= chigh kebil

Reach, elols yetishmek
Read, (3.4 oktimak
Real, ¢lo. § querchek
Reason, . Jic sakel, sebad
Receive, v. L;lTalmah
Reeeipi, 3 ) - Jaw SeMEM,
rajat
Recent, Qo jedid
Reckon, v. | Lo\ua hisab et-
Recollect, v. &yl )ﬁ:..d 2s-
tifkar eilemek
Recommend, | oy tail-
siyet et-

Recompense, =\wa muka-

Sat
Recover, v. ‘.;.\T 9 ,( guéri al-
mak

Recovery (of health),
2o Jla sl istihsal
sihhat

Reflect, v. ®ilys dushun-
mek

Refuse, | &l:..\ tmtina Cet—
Regiment, YT alai
Regret, v. ool ajimak .
Regular, L5 murattab
Rejoice, v. &gl shenletmek
Renew, u.u_.ﬁ_ yeniletmek
Rent (of a house), Ifkim
Repair (set in order),
oityys duzletmek
Repeat, ;\\,&=; tekrar-
lamak
Repentance, wuls; nidamet
Reply,. L\ javab
Report, 5 takrir
Reproach, v. ;\\\ azarla-
mak
Request, v. 3\t yal
varmak
Reside, (34,9 otiirmak
Resist, 3¢lb dayanmak
Resolute, (&) §,\3 krariu,
bérk
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Resolve, v. e,y )\j kerar
vermek
Rest, v. | o, rahat et-

(— 55 tesguin, the

horses”)
Rest, 3. i sikiinet
Restless, j.cal|, rahatsiz
Result, 4> natijeh
Retire, v. e.\.ﬁ‘, )_( gui-r i
chekmek .
Return, ©liys deunmek
Revive, @y dirilmek

--Reward, <\Ks mukafat

Rich, U}f) zenguin

Rice, é); pirinj

Ride, v. ®éw binmek

Ring, s. &; ¢ yuzuk

Rise, v, 54ils kalkmak

Robber, (s £\ . 3w khirsiz,
oghru

Roof, f“‘ dam

Rock, \s kia

Room, &y} oda

Root, &)y<= keuk

Rope, ol tp

Rudder,  juy3 ditman
Ruin, &\ 5 khrabeh

Run, ;o4 (‘J@ﬁ sygret-
mek,.koshmak

S.

Back, au,b Jlso chiival,
torbah b

Sad, Slsy saiidaguer

Saddle, j é-ér

Safe (and sound), ol &La
sagh-selim

Sail, ﬂ yelken

Sailor, , s guémijt

Salary, sl uj-ret

Sale, sl satmah

Sand, of kum

Satisfy, v. 1 3gdes khosh-
nud et-

Save, v. 34,5, ¢ kurtarmak

Saw, s. &f bich-ka

Bcarce, oL nadir

Screw, 3. as,y burmah

Sea, ;53 deniz -

Search, v. 34|\ aramak




VOCABULARY.

Season, )ai fasil

Secret, 5w sirr

See, v. el ,( gueur-mek

8ell, 3o satmak

Seck, ol,| aramak

Seed, ,; bizir

SBeem, e, S queurunmek

Seize, 36 kapmak . .

Send, 30y yollamak

Sensible, J\stc sakilli

Sense, )i sakl

Separate, v. Glj.T a-yirlmak

Serious, &\ aghir

Servant, ;U\ dishak

Service, a5 khizmet

Set (of things), ri\!o takim

Settle (an affair), sy alas),
rabitah vermek

Shade, Aﬁ; gueul-guek

Shake (a cloth), Wesml.
silkmek

Shame, .e said

Sharp (knife), sy &S
keshin bichak

Shave, v. - il tirash et-
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Shelter (-ed place), \s* mulja

Shine, 3\, parlamak

Shoot (a gun or cannon),
3¢ &5 )b top, tufeng
atmak

Shop, &5 dukkan

Short, aas kissa

Show, e,l..j..; gueustermek

.Shut, v. &\é,,| eurtmek

Sick, azws khastah
Signal, & %\ isharet,
nishan
Silence, o,ﬁ sukiit
Silk, ¢l ipek
Sincerity, UpL\ tkhlas
Sin, lb,( gunah
Sing, v. G-spsl> \‘57 turk:
chaghirmak, irlamak
Sink, v. 3454 batirmak
8it, (37| oturmak
Size, &y bityitklik
Sky, &S gueuk
Sleep, gi,| o0-i-kit
Sleep, v. (3494l oyiimak
Small, o8 Riichuk
L
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Smell, g4, pr. koku

Smile, &5 tabassam

Smoke (a pipe), v. y-igs
elog! tiitin ichmek -

Smooth, ;s diiz

. Soap, gl sabiin.

Sober, x5 kafin

Society, waxp jamsiyet

Soft, 3\iee ylmushak

Solid, pze matin

Something, )’T 2. g Virshei,
bir az :

Sorrow, sl . f“ alam,
kasavet

Sort, J(?. shikil

Soul, e jan

Sound, 3. 30 juw sess, sada

Sour, g‘ﬁ/i, pr. eshki

Space, \s.e maidan

Spare, v. | 3}\sil kha-
nedarlik et-

Speak, v. €ladyyw seuilemek

Spectacles, 3}, ai.e sainah,
guzluk

Spend, -\ e kharj et-

VOCABULARY,

Spice, J\g bakar

Split, v. 344 yarmak

Spoiled, 5459 bozuk:

Spot, » yer

Spread, v. ela,w sermek

Spring (of water), )K_;, pro-
nounced piinar

Sprinkle, ela; . serpmek

Stairs, ,Ls,5, pronounced
merdeban

Stand, 2. 3a,3b diirmak

Starving. No such thing
existing, no word for it.

Stay, v. 5-a)3,9b durdiir-
mak

Steady, Jlab . )5 kerariu,
paidar

Steal, v. sl chalmak

Steer, i a5 SaeeS gué-
minin dimani titmak

Stick, &5 deinek

Stiff, ), berk

8till, 4y . \ns daha, bileh

Stir, ©lé s tepertmek

Stores, ys; zakhirah



VOCABULARY.

Stranger, jlus .oy £ gharid,

musafer
Stmw) u‘u’ saman
Strength, =5 kiivet
Stretch, .| XX quénish et-
8trike, (5-s,,!, pronounced
viirmak

String, s. =~ sijim
Strip (one’s clothes), u‘J‘
suimak

Strong, ,b5 kiivetlu

Study, ek ) ders-bak-
mak .

Subdue, . e\ K; yenmek

Submit, v. act. | b
zabt et-

Succeed, ». e.\.),.:f O}
rast gueuturmek

Success, 4% néfijah

Suck, el;.l emzemek

Suffer, el.ﬁ_ e zahmet
chekmek

Sugar, §& sheker

Supply, v. | &)\x tida-
rek et-
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Support, v. (a family), &l
beslemek ; with your cre-
dit, _| c3a htimmet et-

Suppose, v. _\ 3 farzet-

Supreme, Jel ‘F"" sama,
@la

Sure, 4l ol thabet, belli

Surface, sy ;9 yiiz, vgh

Surprise, cune. aed\s shashk-
-ma, hiret

Suspicion, st shiibhé

Swear, v. | c1¢ yemin et-

Sweep, ®he,om supiirmek

Sweet, Jlb, pr. datli

Swell, v. Wl shishmek

Swim, ele; g yuzmek

System, el . yuf iisul,

ka*edah

T.

Take, v. 51| almak
Taken, i)l alinmish
Talk, dh_ g seutlemek
Teach, ». ©¢ )g\ euretmek
Tear, v. (3¢5 yirtmak
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Tell, whgs demek
Thauk, v. —| K& teshak-
kur et-
Thatch, u;! izbeh
Thick, ey . b kalin, yo-
ghtin
Think, | )b zan et-
Thought, ,Gmé fikr
Threat, v. ;o8\ yaghinmak
Throne, do\.‘.‘.o\.; o - takht-
padishahi
nrow, 3¢l atmak

Thunder, D ¢ ,f

guruldi, bilderim
Tie, v. 3\ baghlamak
Tidings, s khabar
Timber, az.\§ kerestah
Time, dj vakit )
Timid, 5,4 korklu
Tired, 4iy,p yorghinlu
Tobacco, . g¢ tistiin
Tooth, s dish
Torch, xis mashsal -
Toss, alyyl ogb top oina-
mak

VOCABULARY.

Touch, ;e tokanma k
Toy, ssig,\ oyiinjik
Trade, X kar
Translation, ap.; terjemeh
Travel, v. | jiu sefer et-
Tread, ;ea basmak
Treacherous, ., khayen
Trifling, u,(,_: . Uy bosh,
beihiida
True, e\«-‘f guercheh
Trust, ». 3¢5 inanmak
Truth, cids hakikat
Try,v. | a & tejrebeh
Turn, v. a. &y deunmek
Turnip, r-.\.‘. chalgham

U.
Ugly, cnSm i charkin
Umbrella, aw.ct shamsieh
Unable, v. 3a,| P kader
olmamak
Unanimous, &, birlik
Uncertain, X3 ydls belli
déyil
Understanding, u:m anlish
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Unhappy, K5 3ybys khosh- | Vanish, v. 3l oe gha
nud déyil -yeb o-

Unjust, ljuis haksizlik Venture, . c:)\..g Jessa

Unlock, ol o) bir ki
-lit achmak

Unworthy, ;ui} layeksiz

Upright, Q\L -3 893 doghru,
hakhani

Urgent, (s, zuriiri

Use, v. Golly kullanmak

Use, 3. wole sadet

Useful, sl faidélu

Useless, ;w13\ fuidésiz

Utterly, sz . o 92 butiin,
besbutiin

V.

Vacant, &gls . b9 bosh,
Fkhal:

Vain, Jbb batel

Value, \. . ioé kimet, baha

Valuable, o3 i naffes,
kimetlu

Various, il . ) 3 dur-
-Iu durbu, mukhtelef

ret et-
Vexation, G}‘-‘f e Jjan si-
-kilmak
Vice, als. e saib, ka-
bahat _
Vigilant, 3L\ oyanik
Violent, ,, ) - u\ﬁ.( keslun,

zorly
Virtue, A. d.as fadilet
Visit, )b; ziaret
Voice, csgo . uw $€8, s0te
Volume, sls jild
Voyage, ellady )y jiu sefer,
yol, yoljilik.

Ww.

Wages, ial ij-ret

Waggon, ¢ araba

Wait, v. &\ beklemek

Wake, v. a. 54,33 ,| oyan-
dirmak )

Walk, e,y yurumek
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Wall, j\ps divar Wisdom, elljis sakillik
Want, v. &l istemek Wise, Ji\c sakel

Warm, ;\a» sijak Wish, y; | . el istek, arzu

Wash, v. 5.0 yiimak

Waste, v. |\ _il5 telef et-

Watch, v. | Q.& bekji et-

Watch, s. w.cls sasat

Water, 4o sit

Wax, o mum

Way, Jp. yol

Wear, v. ke guei-mek

Weave, v. (5-a5-3y5 dokii-
-mak

Weight, 3¢l aghirlik

Well, s. (g9 kit:i

Well, adj. ¢! ay:

Wet, el islanmish

Whisper,  5-edJs fisil-
damak

Whole, &P oR butin,
hepsi

Wide, 55 . Ll énlu, gué-
nish

Wife, <, 3c avret

Wine, w|)5 shirab

Wonderful, _o\s® *ajayeb

Work, 2\ sish

Workshop, ok, == ker-
khaneh

Worth, i kimet

Wound, s\, yarah

Wounded, 2As yaral-
mish :

Wreck (ship), guél bat-
mahsi

Write, v. 3+5 yazmak

Wrong, X5 d»j guerchek
déyil

Wrought, i\\ yapilmish

Y.

Yard, }y havli or hawli

Year, Ju . ww . Ja il se-
néh, sal

Yellow, (s )l... sari

Yesterday, (445 dun
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Yield, v. —\ 3,3 virah et- . Z

mek (lit. to turn) Zeal, coné ghiret
Young, éf guench Zealous, Jixe ghiretlu
You, . . jw san, siz Zephyr, s\ badi-saba
Youth, bl javanlik Zero, jko syfir.

It will be observed in the above Vocabulary that the
letters in italics do not correspond with the Turkish
letters : the words are given as they are practically pro-
nounced.* ’

Ex. Bread is written etmek, and pronounced ekmek.
"Mitk .. .. .. sud, .......... sut
A Guelding. .. barguir .. .. .. .. .. béguir.

* The difficulty of expressing a Turkish word with European
‘characters is very great. The author has never seen any two of his
pupils spell the word in the same way when writing from his diction
and using European characters !
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TrE following are the tenses that have been omitted, in
order not to create confusion in the mind of the beginner ;
and to which he may refer, after having learnt perfectly
all those in the body of the work.

First Pluperfect.
I had been, &.
2y '.JIJ\ oldim 1idi,
! oy oldim ids,
0l (gl oldi idi,
s G\ oldik ids,
gl S\ oldiniz idi,
@ Yol oldler idi.

Second Perfect.
I have been, &c.
\...“._ljl olmishim,
o=ilyl obmishsin,
Ayl olmish,
ool olmishik,
).C..‘.'.l,l olmishsiniz,

)L‘nl)‘ olmishler.

" Second Pluperfect.
"I had been, &c.

r.lg‘ Ayl olmish idim,

Sl L\ olmish idin,

ol Lo\ olmish idi,

ool 2L\ olmish idik,

Sl G2\ olmish idiniz,
~ Jooo\ 2L\ olmish idiler.
Second Future.

I was about to be, &c.
i 4\ ola jaghidim,
Sais A\ ola jaghidin,
3o y\ ola jaghidi,
Oasis Ay ola jaghidik,

Sasie | olajaghidiniz
Jbasie A\ ola jaghi iler
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FIRST NECESSITATIVE.

I must be, &ec.

(QI S\ olmalii im,”
o Jly| olmalit sim,
S\ olmali,

" 53\ olmalit iz,
55 b\ olmalii sifiz,
3! olmalii ler,

SECOND NECESSITATIVE.
I must have been, &e.
(..gi ! olmalit idim,
Oyl )\ olmalii idin,
3 Wl olmali idi,
®a | olmalii idik,
S35\ olmalii idiiz
el YL\ olmalit idiler,

SECOND OPTATIVE.
That I might be, &c.
el Ayl olaidim,
&yl Jy\ olaidin, .
a4\ olaidi,
©a dy\ olaidik,
S5 ) olaidiiz,
ool o\ olaidiler,

FIRST CONDITIONAL.

If I were or shall be, &c.

-~ o, 99! oliirsam,
S v, 8\ oliirsan,

aw, o\ oliirsah,

syl oliirsak,
)..(u),ljl oliirsaniz,
Jaw, g\ oliirsaler,

INFINITIVE M00D— 3\y| olmak.

Dative Infinitive— azl,| olmagha.
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NECESSITATIVE.
First Future.
U, olmalu, that which must be.
Second. Future.
G4l G=dyl olajak olmak, that which is about to be.

INDETERMINATES.
I3l wasdlyl oldikdan evvel, before being.
x)fo oyl oldikdan sonra, after having been.

Instead of taking the Participles, present, past, and
future, of 3\,| (vide p. 88), and combining them with the
simple tenses of the same verb, we will take the said
participles of the verb ©ajw (vide p. 81), and combine

them with the tenses of 3\,| olmak as an auxiliary : —

Participle Present—, ju loving.

r))‘)‘ Jyw  sever olirum,* I become one who
loves.
" ) 9! o sever oliirsin, thou becomest one

who loves, &c.

% This tense has also a future signification.
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sever oliorim,

sever oliorsin,

sever olirdim,
sever oliordim,
sever oldim,

sever oldimidi,

sever olmvishim,

155

Iam becoming one
who loves.

thou art becoming
one who loves.

I was one who
loves.

I was becoming
one who loves.

I became one who
loves.

I had become one
who loves. '

I have become one
who loves.

manner we form, with the. past par-

sevmish olirum,

sevmish olirsin,

I become one who
has already loved.

thou becomest one
who has already
loved.
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o> Syl hajw  sevmish oliirdum, I was one who has

already loved.
eyl Jhajw  sevmish oldum, I became one who
has already loved.
r'».AlJ‘ Ui~ sevmisholajaghim, I shall become one
: who has already
loved.

Also the future participle sy “about to love” ;—

‘.))J\ @ajw  sevejek olirum, I become one who
- is about to love.

‘..)JJ\ CRN3 ™ sevejek oldum, I became one who
" is about to love.

fi-"b‘ elosjw  sevejek olajaghim, 1 shall become one
who is about to

love, &c.
There are several kinds of Gerunds which are much in
use, and which were omitted in the body of the work, in
order not to render it too complex. They are as follows :

Undeclinable Gerunds.

uﬁ_\ ey seomish ihen, whilst  having
: ' loved.

cﬁ\ Cosju  sevgjek iken, whilst about to

love.

-
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d.Smuje  seomégquilal, by loving. _
g sevdikjah, as long as, whilst
having loved.

J3l w3je  sevmazdan evvel,  before loving, lit.
before NoT hav-

ing loved.

l‘c wsje  sevmazdan sonra, after loving, lit.
after Nor hav-
ing loved.

This gerund is sometimes curtailed into daje sev-
madan.
Declinable Gerunds.

u(.s}.. sevdikdah, on having loved.
Which is thus declined :
$aidfw  sevdighimdah, on my loving.
uﬁp}- sevdighindah, on thy loving, &c.

The (s being introduced for the sake of euphony.

5 35

. which are given in the Gl;ammar.
.‘ﬁiﬁ}-} given i

I3 wdens}e sevdighimdan evvel, before my having
loved.

nﬁ g.\ﬁp}» sevdighindan sonra, after thy having
loved.



ERRATA.

Page 31, for Past, Present, read Present Past.

83,

e eyl

bl
tss6h tdim

86, Dels cCONDITIONAL, and insert it after the
Imperative, which should be in capital

letters. '

Jor &l . read uly)
45, ... Shalor Sl .. Sl or KLl
49, ... uturmek e uturmak

N\ "
51, ... d.)..T G‘J‘T
54, ... Gos . e
60, ... 833! T

o e . ool
62, ... tara o taraf
78, ... aeugmegeh . deugmegeh
80, ... 4} )
83, ... keshin . keskin

v o gl
86, ... ayilek .. ayilik

. amMrniz v gUMTiniz
87, ... bugunler ... bii giinler
88, ... Lw R P
89, ... seldinmi .. sildinmi
91, ... benem .. benim
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Pace R, for dukkunda  read diukkanda

R

BI&8

99,

100, ... kader deyelim ...
<. ahsherkan
oo Turkge

102, ... kader dégilim
Lt

104, ... bdityiirin

105, ... bairakee

108, ... waktiniz
oo gueeréim seni
vo. it guegin

109, ... a3yl

.. chilibi
93, ...

khos,

Sl ashaghi

... &\ alanah
i

.. tstédem

« guetirsum
.. lakirdié
oo guerdum
«eo neh bilirim.
e S Wl

o Chelebi

.. khosh

e il abo

we £\ ashagha
«.. a:3T alanah
oo istedim
<o guetirsun
... lakird:

s gueurdum
... neh bilirim?

e g3 Tf: ol

kader deyil im

... alishirkan

.. Turkjeh

«o. kader deyil im

- 3ol

.. buiyilrin

... bairaki

.. vakitleriniz

.o gueuréim seni

.. bit guegia or gueja

e il




Pace 111,

112, ...

113,
114,
117,
119,

120, ...
121, ...

123, ...

125,

199,

133, ...
185, ..

139,

140,
142,
148,

ERRATA.

for hader
chelibi
e il
s 33ge

. yokh

... hikayeh si
... gtanim
o asdit
S
,serdtlﬁ
ebtidah
oghlanjek
.. shakayet
oee Jesatet
«wo_chichak
suchsizlik
o Gl

. tuti
oo guchmek
o hamal

Yy
oo Chigh

read hazer

chelebi

. déb

- Yhye

. yok

oo hikayehst

. janim

::: g

. Sirsathi

<. tbtidah
. Cls>

v
ve

... oghlanjik
.. shikayet

o Sal>

-

.. jesaret

<. chichek
.« suchsizlik

Glasy

. tite

«s guechmek

. kamal
SEY3

chgh
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